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FOREWORD

If this hymnal requires any explanation for its
appearance, this is provided by the following excerpts
from the Instruction which was issued by the Saered
Congregation of Seminaries and Studies to church
musicians gathered in Rome in May, 1950, on the occa-
sion of the International Congress of Sacred Music:—

“Perhaps never more than at the present time
has Sacred Music acquired such importance in the
Christian restoration of Society. Eaxperience has
shown that congregational singing is always « living
proof of the Fuith. Hence the solicitude of the
Church for the new edition of the principal bools of
Gregorian Chant.

“It is most desirable in every country of the
Catholic world that the people sing in the churches,
whether in large cities or in small villages. To
pursue this objective more successfully, it will be of
great help if every nation has its collection of popu-
lar hymns, chosen with sure liturgical criterion, and
taught to children even in primary schools.

“It is the 1wish of this Sacred Congregation
that the teaching and practice of both liturgical
chant and popular hymns should form part of the
curviculum of all educational institutes dependent
on ecclegiastical authority during the entire cowirse.
Where such schools do mot exist, such teaching
should take pluce in catechism classes and in gather-
ings of Catholic groups or on any other opportune
occasion.

“The existence of Scholae Cantorum is a con-
stant source of piety and edification. In view of the
economic difficulties in which many Cathedral and
parochial churches find themselves, the best plan is
to have the sacred polyphony sung by a choir of
voluntary singers. Where such a practice exists, it
has been proved that the singers consider it a privi-
lege to serve God so nobly. The establishment of a
boys’ choir school is particilarly to be recom-
mended.”

This Hymnal has been compiled and edited to make
it possible to carry out the expressed wishes of the
Church that congregational singing should be a con-
stant ‘living proof of the Faith,” whether in large cities
or in small villages. In the first section, containing
the Gregorian Chant for sung Masses, Benediction and
other occasions, an attempt has been made to solve
the difficulty of reading the notation peculiar to the
Chant. By retaining the Chant notation (with modifi-
cations which clarify certain obscure groupings) but
using the modern staff and key signatures, the Editor
hopes that the advantages of both will encourage
silngers and choir-directors to undertake Gregorian
Chant.
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A number of simplified Propers for the most im-
portant feasts of the Church has been provided so that
less experienced choirs otherwise eager to enter into
the liturgical life of the Church will have chant melo-
dies more suited to their abilities.

The O Salutaris, Adoro Te and Adoremus, which
have English texts, have been included for those places
where the Ecclesiastical Authority may permit the
singing of these in English.

The compiler of this Hymnal owes a special debt
of gratitude to the Rev. Father S. Lennon, S.J., who
has been a constant help during the compilation, and
who undertook the onerous task of proof-reading.
While the authors of words and music are acknow-
ledged under each hymn, the Editor wishes to thank
the Religious Superiors for the contributions of Reli-
gious in the Orders mentioned, and in particular the
firm of Burns, Oates & Washbourne, to use the Knox
translation of Psalm 1186.

In the recent Papal ‘Encyclical on the Liturgy,
Mediator Dei, Pope Pius XII writes:—

“To enable the faithful to take a more active
part in the divine worship, let Gregorun C.ha.nt be
restored to congregational use, so far as it 18 the
function of the people to sing it. It is truly NECES-
SARY that the faithful should not assist at the
sacred rites as merely detached onloolers, but qhould
be filled with a sense of the bca_uty of the litwrgy
and sing alternately with the priest or the scholqc
cantorum as the rubrics prescribe. If they do this,
we shall no longer have the spectacle of a congrega-
tion ecither mot joining at all in the Latin or
vernacular prayers of the community or else coin-
tributing only a feeble murmur. If the congregation
pays careful attention to the Mass, that nuptial
song of His boundless love which our Suviowr sings
together avith His children whom He has redeemed
with His sacred blood, then surely it can_not, keep
silent, for ‘the lover always wants to sung (St.
Augustine), and according to the ancient proverb,
‘he who sings well prays twice! In this way _the
Church militant, people and clergy together, unites
her voice with the canticles of the Chureh trium-
phant and the angelic choirs, to sing one magnificent
ond eternai song of praise to the Blessed Trinity.
Do e not say in the Preface: o
‘YVith whom, we pray, bid owr voices also be joined’?

“Amor, non clamor, sonat in aure Dei.”

PERCY JONES,
Ph.D., Mus. Sac. Doc.

Melbourne,
Feast of St. Gregory, March 12th, 1952.



PREFACE TO THE ACCOMPANIMENT EDITION

The following comments will serve to explain some
of the features of this Hymnal. In the preface to the
melody edition certain aspects were mentioned but
these remarks were necessarily hrief,

Notation.—Those who have been accustomed to
the usual Gregorian notation may be surprised at
what at first sight seems a strange mixture of modern
and ancient notation in the Plainsong section. There
is strong reason, however, for this feature of the
melody edition. After many years of teaching chant,
two things stand out. The first is that Gregorian
notation is far preferable to the modern to indicate
the melodic flow of the chant. The cluttering up of
the quaver notes in modern notation has the effect of
covering the rise and fall of the melody. Furthermore,
the rhythmic vitality of the chant is better portrayed
in the ancient notation. The second point is this: that
there are certain elements of the ancient notation that
are a constant difficulty with present-day singers and
teachers. One is that there are two neums (note-
groups) which are not self-explanatory—the podatus
(d) and the porrectus (N ). With the podatus, singers
unaccustomed to the chant are not sure which note is
to be sung first. By turning the upper note to the
right (J') this becomes evident. The porrectus is
completely confusing whereas it is merely a torculus
inverted ((\"). The retention of such neums in their
usual form seems to be an example of antiquarianism
for its own sake which Pope Pius XII. deplores in
‘Mediator Dei.’ It must always be remembered that
the customary Gregorian notation is not the original
notation of these melodies. It is a stylized form result-
ing from the type of pens used particularly by the
Gothic scribes and was found suitable when the stave
came into general use. The other difficulty encoun-
tered in Gregorian Chant is the use of the Gregorian
clefs and the four-line stave. As we of to-day are
accustomed to a five-line stave, there is no reason
why we cannot use it in the chant. After all, the
original chant was written without any stave. Little
by little one line, then two, three, and finally in the
late middle-ages, four lines were adopted to supplement
the memory of singers in accuracy of pitch. If we
find the five-line stave easier, why force others to
adapt themselves to a four-line stave? It is an un-
necessary readjustment which only retards the spread
of the Chant. The same is true of the clefs. The
two clefs B and 4% are merely Gothic stylized forms
of the letters C and F, indicating that the line on
which they lie is C or F as the case may be. For those
who are not so familiar with the chant, these clefs
are most confusing. In defence of the traditional clefs
it can be said that their use does not tie the pitch of
the melody to a particular key. But this is only true
in countries where the ‘movable doh’ is used. This
advantage is far outweighed by the use of the G clef,
which we normally use in other music. The Popes
have asked that the chant be in general use by the
faithful and experience has proved that the obstacles
mentioned here have been a constant source of dis-
couragement to otherwise interested singers.
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Choice of Masses.—In order to keep this Hymnal
to a convenient size, it has been necessary to restrict
the number of masses to three, and in selecting the
three, ‘De Angelis,” ‘Cum Jubilo’ and ‘Orbis Factor,
I have been guided by experience. It is true, perhaps,
that by picking and choosing easy parts of various
masses, a congregation may quickly learn one complete
mass, but it has been thought advisable to use such
masses as are already in more common use. Such
masses as No. xviii. in the Vatican Edition may be
very simple, but they are not likely to make lasting
appeal to ears long accustomed to more varied melo-
dies, both secular and sacred. Purists may object to
the. inclusion of the Mass ‘De. Angelis’ as of more
recent vintage and not in the true Gregorian tradition.
While I personally prefer the others, it does seem to
me that if the Vatican Edition includes this Mass, we
should not try to be more papal than the Pope. Less
knowledgeable enthusiasts are inclined to consider the
maior scale as an intrusion on, or a substitute of the
modal system. But this is not so. The major scale
is one of the modes and has a history as old as any
other. There are other reasons, of course, why this
Mass is not in the best tradition of plainsong, but it
is not because it is in a major scale.

The Chant in English.—The inclusion of an Eng-
lish text to chants of the O Salutaris, Adoremus- and
Adoro te will no doubt cause some comment and criti-
cism. To begin with, at Benediction the only part
which must be sung in Latin is the Tantum ergo with
its versicle, response and prayer. It is not necessary
to sing either the O Salutaris or the Adoremus; in
fact, in many countries the Adoremus is rarely if
ever sung, and the O Salutaris is often supplanted by
some other chant in honour of the Blessed Sacrament.
When one listens to the appalling way in which these
beautiful poems of St. Thomas Aquinas are normally
drawled by a congregation with little if any idea of the
meaning of the words, it would seem that the singing
of the O Salutaris or the Adoro te in English is a far
better expression of love and devotion to Qur Divine
Lord. The same can be said of the Adoremus with
the glorious Psalm 116. While not every Gregorian
melady lends itself to an English text the syllabic O
Salutaris melody used in this Hymnal combines per-
fectly with the English translation. This is true, too,
of the simple Adoro te melody. As for the Adoremus,
a special melody retaining the flow and rhythmic free.
dom of the chant has been used, and no one who has
heard English psalmody in non-Catholic churches
would question the possibility of singing psalms in
English. And if one objects to translations it must
be remembered that all the psalm texts of the liturgy
are themselves translations into Latin. If at some
future date the vernacular comes to be used in strictly
liturgical functions, the traditional Gregorian melodies
could not be automatically adjusted to the new text.
But in the meantime we may rightly use those which
do lend themselves to a vernacular text,



The Propers of the Mass.—One of the major diffi-
culties in the observance of the Church’s rules govern-
ing sung masses has been the singing of the Proper of
the Mass. Two facts are evident: firstly, the Proper
of a sung mass must be sung or at least recited aloud
by the choir, and secondly, inexperienced choirs are
unable to sing the Propers as they appear in the Vati-
can Gradual. It must be remembered that choirs of
lay people were never intended to sing the involved
melodies of the Gradual. They were performed by
monks in monasteries or clerics in diocesan cathedrals
or churches. To-day we are faced with totally differ-
ent conditions. In diocesan churches and most cathe-
drals, choirs consist of lay-people and, furthermore,
for them, unlike the laity of the first ten centuries of
the Church’'s history, they are unfamiliar with the
Latin language. The solution in most choirs has been
to sing the text of the Proper to a simple psalm tone
or to recite it on the one note. Now, while this system
fulfils the letter of the law, most choirs find it a tire-
some interpolation. For this reason I have taken a
few simple Gregorian melodies from the Office of
Vespers or the other Hours and adapted them to the
texts of the Propers for the main feasts of the year
which are more likely to be observed in a solemn
manner. 1 have left the melody for the Introit of
Christmas Midnight Mass intact as it is simple enough,
and used it again for the Alleluia verse. Where texts
are the same as in the Office I have used generally the
melodies used for those texts in the Office, e.g., the
Communion of Christmas Night,.

While seeking variety as much as possible (which
is the psychological purpose of the Proper of a Mass)
T have used the same melody on several different occa-
sions so that the choristers will not find them too diffi-
cult. The feast of Christ the King is in simple
psalmody for two reasons—first, the text does not lend
itself to easy adaptation, and secondly, it will serve as
an example of how to set a Proper to other texts which
are not in this Hymnal.

In the Votive Mass of the Blessed Sacrament for
Forty Hours the Lauda Sion and the first Alleluia verse
far Eastertide have been omitted. As this Hymnal is for
general use, it was felt that the extra pages needed to
print the Lauda Sion would not be justified by its
comparatively rare use. Where it is needed it can be
found in other Gregorian Chant books. The Easter
Alleluia—verse can be adapted to the psalm-tone
provided for the Gradual verses:—

Alleluia, alleluia l Cognoverunt discipuli Dominum
Jesum in fracti - o - ne pa - nis.
Alleluia I Caro mea vere elc.

The Accompaniment.—The accompaniments which
I have written to the Gregorian melodies call for one
or two observations. First of all the note-values of
the accompaniment often do not correspond to the
total value of notes of the melody they sustain. This
has been done to avoid unnecessary tying of notes and
chords. It must always be remembered that the
organist must play as legato as possible. To raise his
hands from the manual during the course of a melody
only draws attention to the accompaniment, and this is
contrary to the very purpose of the accompaniment.
Unobtrusive legato playing is the ideal, and this must
remain the constant goal of the organist.

For the same reason bar-lines other than double-
bars have been restricted to the upper stave, and even
at dauble-bars other than the final one the organist
must not lift his hands, e.g., in a Gloria.

As for the hairmony, let it be remembered that
these melodies were not conceived harmonically; con-
sequently there can be no restriction to any particular
practice of harmonic or contrapuntal progressions. The
organist will find a great number of consecutive fifths
and other progressions forbidden in theoretical text-
books, but the very first accompaniment of plainsong
was medieval organum of consecutive fourths, fifths
and octaves, and to ears accustomed to modern music,
such organum is just as effective an accompaniment
as more conventional harmonies, if not more so. The
chief purpose of an accompaniment is merely to sus-
tain the singers. Once admitted for this reason, the
harmonies used must convey the atmosphere of the
mode and the serenity and dignity of the melody. That
is the only criterion of a correct accompaniment.
Opinions may well differ in particular cases, but these
will be differences as to the actual mode in which the
melody is at the time. For instance, in Credo I., the
use of the chord of A major may sound strange
to some, accustomed to other accompaniments. But
to me, this Credo is in the VIII. mode, except for the
final phrase, and consequently the final note of every
other phrase is the tonic, and the tonic of the VIII.
mode requires a major chord as its harmony. More-
over, this strong eighth mode cadence at the end of
each sentence is a true reflex of the radiant certainty
accompanying the proclaiming of the truths of the
Faith.

Finally in the accompaniment of the chant,
dynamic marks of crescendo and diminuendo have
been used, to impress on conductors and singers the
necessity of a musical rendition of the chant. Far too
often it is sung without any musical expression. While
such expression must not be exaggerated, a judicious
use is necessary to make the performance of the chant
truly artistic. The dynamics inserted here are not
compulsory but are merely suggestions.

English Hymns.—In the second part of the Hym-
nal the English hymns chosen are not intended to be
exhaustive. The thorny question of English hymnody
will apparently be never resolved. In these circum-
stances, it is necessary to steer a middle course. We
have around us only too many evidences of the blight
of the mawkish sentimentalism of several generations
reared on the romanticism and self-satisfaction of the
Victorian and Edwardian age. It was not confined to
hymns; it was a plague infesting a whole civilization.
But in reacting to vulgar taste, care must be taken not
to go to the other extreme. In the reaction we have
been equally plagued by intellectual ‘puritans’ in art
to whom sentiment is abhorrent. This approach can
do as much damage as the mawkish. For this reason,
particularly in hymns to our Blessed Mother, 1 have
chosen words and music which have a certain dignity,
but, more important, have the glow of filial love. ‘A
lover must sing,’ said St. Augustine, and when he does
it is lyricism, not ‘four-square pomposity,’ that will
express his love.

In trying to keep a nice balance between extremes,
the present collection of English hymns may seem un-
even, but then that is what human beings are. The
present Holy Father has insisted that collections of
the hymns ‘of the people’ be made in each country.
This is a work of selecting and preserving the better
type of popular hymn; to these, then, may be added
others of better style. This is the correct procedure
of eduecation as St. Gregory himself pointed out to
St. Augustine when the latter tried to impose Roman
customs and rites on the Celtic churches in England.



Hymn-singing.—Care has been taken not to pitch
the English hymns too high. A congregation at early
mass and fasting cannot sing if the key is too high.
At the same time, as the Hymnal is for use of children
too, the keys cannot be too low. If they are not suit-
able for certain particular groups or occasions, the
organist will simply have to transpose.

One last word. English hymns are generally sung
too slowly. Congregational singing should sound like a
paean of praise and love, not like a dirge or a croon.
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EXCERPTS FROM PAPAL DOCUMENTS

Within the last fifty years three magnificent docu-
ments have been issued by the Roman Pontiffs. They
are:—

Motu Proprio by Blessed Pius X (1903).

Divini Cultus by Pius XI (1928).

Mediator Dei by Pius XII (1947).

The first two are documents expressly setting out
the principles of the Church regarding Sacred Music.
The third is an Encyclical in which the present Holy
Father in masterly fashion expounds the teaching of
the Church on the Sacred Liturgy, of which music
forms such an important part.

As some who use this Hymnal may find it difficult
to obtain these documents, the more pertinent parts
of each about sacred music are presented here as a
guide to teachers and singers of the Church’s ‘most
noble handmaid.’

The first two documents are published by Burns,
Oates & Washbourne Ltd. (London). The Encyeclical
is published by the Catholic Truth Society, London.

From MOTU PROPRIO (PIUS X)

INSTRUCTION ON SACRED MUSIC
I
GENERAL PRINCIPLES

1. Sacred music, being an integrating part of the
solemn liturgy, participates in the general scope of
liturgy, which is the glory of God and the sanctification
and edification of the faithful. It contributes to the
decorum and the splendour of the ecclesiastical cere-
monies, and since its principal office is to clothe with
suitable melody the liturgical text proposed for the
understanding of the faithful, its proper aim is to add
greater efficacy to the text, in order that through it the
faithful may be the more easily moved to devotion and
better disposed for the reception of the fruits of grace
belonging to the celebration of the most holy mysteries.

2. Sacred music should consequently possess, in the
highest degree, the qualities proper to the liturgy, and
precisely sanctity and goodness of form, from which
its other character of wniversality spontaneously
springs.
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It must be holy, and must, therefore, exclude all
profanity not only in itself, but in the manner in
which it is presented by those who execute it.

It must be true art, for otherwise it will be impos-
sible for it to exercise on the minds of those who listen
to it that efficacy which the Church aims at obtaining
in admitting into her liturgy the art of musical sounds.

But it must, at the same time, be universal in the
sense that while every nation is permitted to admit
into its ecclesiastical compositions those special forms
which may be said to constitute its native music, still
these forms must be subordinated in such a manner
to the general characteristics of sacred music that
nobody of any nation may receive an impression other
than good on hearing them,

1I
THE DIFFERENT KINDS OF SACRED MUSIC

3. These qualities are to be found, in the highest
degree, in the Gregorian Chant, which is, consequently,
the chant proper to the Roman Church, the only chant
she has inherited from the ancient fathers, which she
has jealously guarded for centuries in her liturgical
codices, which she directly proposes to the faithful as
her own, which she prescribes exclusively for some
parts of the liturgy, and which the most recent studies
have so happily restored to its integrity and purity.

On these grounds the Gregorian Chant has always
been regarded as the supreme model for sacred music,
so that it is fully legitimate to lay down the following
rule: the more closely a composition for church
approaches in its movement, inspiration, and savour
the Gregorian form, the more sacred and liturgical it
becomes; and the more out of harmony it i3 with that
supreme model, the less worthy is it of the temple.

The ancient traditional Gregorian Chant must, there-
fore, be largely restored to the function of public
worship, and everybody must take for certain that an
ecclesiastical function loses nothing of its solemnity
when it is accompanied by no other music but this.

Special efforts are to be made to restore the use of
the Gregorian Chant by the people, so that the faithful
may again take a more active part in the ecclesiastical
offices, as was the case in ancient times.



4. The above-mentioned qualities are also possessed
in an excellent degree by the classic polyphony, especi-
ally of the Roman School, which reached its greatest
perfection in the fifteenth century, owing to the works
of Pierluigi da Palestrina, and continued subsequently
to produce compositions of excellent quality from the
liturgical and musical standpoint. The classic poly-
phony agrees admirably with Gregorian Chant, the
supreme model of all sacred music, and hence it has
been found worthy of a place side by side with the
Gregorian Chant in the more solemn functions of the
Church, such as those of the Pontifical Chapel. This,
too, must, therefore, be restored largely in ecclesias-
tical functions, especially in the more important
basilicas, in cathedrals, and in the churches and
chapels of seminaries and other ecclesiastical institu-
tions in which the necessary means are usually not
lacking.

5. The Church has always recognised and
favoured the progress of the arts, admitting to the
service of the cult everything good and beautiful dis-
covered by genius in the course of ages — always,
however, with due regard to the liturgical laws.
Consequently, modern music is also admitted in the
Church, since it, too, furnishes compositions of such
excellence, sobriety, and gravity, that they are in no
way unworthy of the liturgical functions.

Still, since modern music has risen mainly to serve
profane uses, greater care must be taken with regard
to it, in order that the musical eompositions of modern
style which are admitted in the Church may contain
nothing profane, be free from reminiscences of motifs
adopted in the theatres, and be not fashioned even in
their external forms after the manner of profane
pieces.

6. Among the different kinds of modern music that
which appears less suitable for accompanying the
functions of public worship is the theatrical style,
which was in the greatest vogue, especially in Italy,
during the last century. This of its very nature is
diametrically opposed to the Gregorian Chant and the
classic polyphony, and therefore to the most important
law of all good music. Besides the intrinsic structure,
the rhythm and what is known as the conventionalism
of this style adapt themselves but badly to the require-
ments of true liturgical music.

—

APOSTOLIC CONSTITUTION OF PIUS XI

SINCE the Church has received from Christ her
FFounder the office of safeguarding the sanctity of
divine worship, it is certainly incumbent upon her,
while leaving intact the substance of the Sacrifice and
the sacraments, to prescribe ceremonies, rites, for-
mulas, prayers and chant for the proper regulation of
that august public ministry, so rightly called the
Liturgy, or the eminently ‘sacred action.” For the
liturgy is indeed a sacred thing, since by it we are
raised to God and united to him, thereby professing
our faith and our deep obligation to him for the
benefits we have received and the help of which we
stand in constant need. There is thus a close connec-
tion between dogma and the sacred liturgy, and
between Christian worship and the sanctification of
the faithful. Hence Pope Celestine I saw the standard
of faith expressed in the sacred formulas of the
liturgy. ‘The rule of our faith,’ he says, ‘is indicated
by the law of our worship. When those who are set
over the Christian people fulfil the function committed
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to them, they plead the cause of the human race in the
sight of God’s clemency, and pray and supplicate in
conjunction with the whole Church.’

These public prayers, called at first ‘the work of
God’ and later ‘the divine office’ or the daily ‘debt’
which man owes to God, used to be offered both day
and night in the presence of a great concourse of the
faithful. From the earliest times the simple chants
which graced the sacred prayers and the liturgy gave a
wonderful impulse to the piety of the people. History
tells us how in the ancient basilicas, where bishop,
clergy and people alternately sang the divine praises,
the liturgical chant playea no small part in converting
many barbarians to Christianity and civilization. It
was in the churches that heretics came to understand
more fully the meaning of the communion of saints;
thus the Emperor Valens, an Arian, being present at
Mass celebrated by St. Basil, was overcome by an
extraordinary seizure and fainted. At Milan St.
Ambrose was accused by heretics of attracting the
crowds by means of liturgical chants, and it was due
to these that St. Augustine made up his mind to
become a Christian. It was in the churches, ﬁnal.ly,
where practically the whole city formed a great joint
choir, that the workers, builders, artists, sculptors and
writers gained from the liturgy that deep knowledge
of theology which is now so apparent in the monu-
ments of the Middle Ages.

We wish, then, to make certain recommendations to
the Bishops and Ordinaries, whose duty it is, since
they are the custodians of the liturgy, to promote
ecclesiastical art. We are thus acceding to the
requests which, as a result of many musical congresses
and especially that recently held at Rome, have been
made to Us by not a few Bishops and learned masters
in the musical art. To these We accord due meed of
praise; and We ordain that the following directions, as
hereunder set forth, with the practical methods indi-
cated, be put into effect.

I. All those who aspire to the priesthood, whether in
Seminaries or in religious houses, from their earliest
years are to be taught Gregorian Chant and sacred
music. At that age they are able more easily to learn
to sing, and to modify, if not entirely to overcome, any
defects in their voices, which in later years would be
quite incurable. Instruction in music and singing must
be begun in the elementary, and continued in the
higher classes. In this way, those who are about to
receive sacred orders, having become gradually ex-
perienced in chant, will be able during their theo-
logical course quite easily to undertake the higher and
‘esthetic’ study of plainsong and sacred music, of
polyphony and the organ, concerning which the clergy
certainly- ought to have a thorough knowledge.

II. In Seminaries, and in other houses of study for
the formation of the clergy both secular and regular
there should be a frequent and almost daily lecture or
practice—however short—in Gregorian Chant and
sacred music. If this is carried out in the spirit of the
liturgy, the students will find it a relief rather than a
burden Lo their minds, after the study of the more
exacting subjects. Thus a more complete education
of both branches of the clergy in liturgical music will
result in the restoration to its former dignity and
splendour of the choral Office, a most important part
of divine worship; moreover, the scholae and choirs
will be invested again with their ancient glory.

ITi. Those who are responsible for, and engaged in
divine worship in basilicas and cathedrals, in collegiate



and conventional churches of religious, should use all
their endeavours to see that the choral Office is carried
out duly—i.e., in accordance with the prescriptions of
the Church. And this, not only as regards the precept
of reciting the divine Office ‘worthily, attentively and
devoutly,” but also as regards the chant. In singing
the psalms attention should be paid to the right tone,
with its appropriate mediation and termination, and
a suitable pause at the asterisk; so that every verse of
the psalms and cvery strophe of the hymns may be
sung by all in perfect time together. If this were
rightly observed, then all who worthily sing Lhe
psalms would signify their unity of intention in wor-
shipping God and, as one side of the choir sings in
answer {0 the other, would seem to emulate the ever-
lasting praise of the Seraphim who cried one to the
other ‘Holy, Holy, Holy.

IV. Lest anyone in future should invent easy excuses
for exempting himself from obedience to the laws of the
Church, let every chapter and religious community deal
with these matters at meetings held for the purpose;
and just as formerly there used to be a ‘Cantor’ or
director of the choir, so in future let one be chosen
from each chapter or choir of religious, whose duty
will be to see that the rules of the liturgy and of choral
chant are observed, and, both individually and gener-
ally, to correct the faults of the choir. In this con-
nexion it should be observed that, according to the
ancient discipline of the Church and the constitutions
of chapters still in force, all those at least who are
hound to office in choir, are obliged to be familiar with
Gregorian Chant. And the Gregorian Chant which is
to be used in every church. of whatever order, is the
text which, revised according to the ancient manu-
scripts, has been authentically published by the
Church from the Vatican Press.

V. We wish here to recommend, to those whom it
may concern, the formation of choirs. These in the
course of time came to replace the ancient scholae and
were established in the basilicas and greater churches
especially for the singing of polyphonic music. Sacred
polyphony, We may here remark, is rightly held second
only to Gregorian Chant. We are desirous, therefore,
that such choirs, as they flourished from the fourteenth
to the sixteenth century, should now also be created
anew and prosper, especially in churches where the
scale on which the liturgy is carried out demands a
greater number and a more careful selection of singers.

V1. Choir-schools for boys should be established not
only for the greater churches and cathedrals, but also
for sinaller parish churches. The boys should be taught
by the choir-master to sing properly, so that, in
accordance with the ancient custom of the Church,
they may sing in the choir with the men, especially as
in polyphonic music the highest part, the cantus, ought
to be sung by boys. Choir-boys, ~specially in the six-
teenth century, have given us masters of polyphony:
first and foremost among them, the great Palestrina.

VII. As We have learned that in some places an
attempt is being made to re-introduce a type of music
which is not entirely in keeping with the performance
of the sacred Office, particularly owing to the excessive
use made of musical instruments, We hereby declare
that singing with orchestral accompaniment is not
regarded by the Church as a more perfect form of
music or as more suitable for sacred purposes. Voices,
rather than instruments, ought to be heard in the
church: the voices of the clergy, the choir and the
congregation. Nor should it be deemed that the
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Church, in preferring the human voice to any musical
instrument, is obstructing the progress of music; for
no instrument, however perfect, however excellent, can
surpass the human voice in expressing human thought,
especially when it is used by the mind to offer up
prayer and praise to Almighty God.

VI1II. The traditionally appropriate musical instru-
ment of the Church is the organ, which, by reason of
its extraordinary grandeur and majesty, has been con-
sidered a worthy adjunct to the liturgy, whether for
accompanying the chant or, when the choir is silent,
for playing harmonious music at the prescribea times.
But here too must be avoided that mixture of the
profane with the sacred which, through the fault
partly of organ-builders and partly of certain per-
formers who are partial to the singularities of modern
music, may result eventually in diverting this magnifi-
cent instrument from the purpose for which it is
intended. We wish, within the limits prescribed by the
liturgy. to encourage the development of all that con-
cerns the organ; but We cannot but lament the fact
that, as in the case of certain types of music which the
Church has rightly forbidden in the past, so now
attempts are being made to introduce a profane spirit
into the Church by modern forms of music; which
forms, if thev began to enter in, the Church would like-
wise be bound to condemn. Let our churches resound
with organ-music that gives expression to the majesty
of the edifice and breathes the sacredness of the reli-
gious rites; in this way will the art both of those who
build organs and of those who play them flourish
afresh, and render effective service to the sacred
liturgy.

IX. In order that the faithful may more actively
participate in divine worship, let them be made once
more to sing the Gregorian Chant, so far as it belongs
to them to take part in it. It is most important that
when the faithful assist at the sacred ceremonies, or
when pious sodalities take part with the clergy in a
procession, they should not be merely detached and
silent spectators, but filled with a deen sense of the
beauty of the liturgy, they should sing alternately with
the clergy or the choir, as it is prescribed. If this is
done, then it will no longer hapnen that the people
cither make no answer at all to the public prayers—
whether in the language of the liturgy or in the ver-
nacular — or at best utter the responses in a low and
subdued murmur.

X. Let the clergy, both secular and regular, under
the lead of their Bishops and Ordinaries devote their
energies either directly, or through other trained
teachers, to instructing the people in the liturgy and
in music, as being matters closely associated with
Christian doctrine. This will be best effected by
teaching liturgical chant in schools, pious confraterni-
ties and similar associations. Religious communities
of men or women should devote particular attention
to the achievement of this purpose in the various
educational institutions committed to their care. More-
over. We are confident that this object will be greatly
furthered by those societies which, under the control
of ecclesiastical authority. are striving to reform
sacred music according to the laws of the Church.

XI. To achieve all that We hope for in this matter
numerous trained teachers will be required. And in
this connexion We accord due praise to all the Schools
and Institutes throughout the Catholic world, which
by giving careful instruction in these subjects are
forming good and suitable teachers. But We have a



special word of commendation for the ‘Pontifical
Higher School of Sacred Music,’ founded in Rome in
the year 1910. This School, which was greatly
encouraged by Pope Benedict XV and was by him
endowed with new premises, is also most particularly
favoured by Us; for We regard it as a precious heri-
tage left to Us by two Sovereign Pontiffs, and We
therefore wish to recommend it in a special way to all
the Bishops.

We are well aware that the fulfilment of these in-
junctions will entail great trouble and labour. But do
We not all know how many artistic works our fore-
fathers, undaunted by difficulties, have handed down
to posterity, imbued as they were with pious zeal and
with the spirit of the liturgy? Nor is this to be
wondered at; for anything that is the fruit of the
interior life of the Church surpasses even the most
perfect works of this world. Let the difficulties of
this sacred task, far from deterring, rather stimulate
and cncourage the Bishops of the Church, who, by
their universal and unfailing obedience to Our behests,
will render to the Sovereign Pontiff a service most
worthy of their episcopal office.

These things We command, declare and sanction,
decreeing that this Apostolic Constitution be now and
in future firm, valid and efficacious, that it obtain full
and complete effect, all things to the contrary notwith-
standing. Let no man therefore infringe this Consti-
tution by Us promulgated, nor dare to contravene it.

From the
ENCYCLICAL *“MEDIATOR DEI” (PIUS XID

LITURGICAL SPIRIT AND LITURGICAL
APOSTOLATE.

The Observance of Official Regulations.

Moreover, We urgently exhort you, Venerable
Drethren, not only to suppress error and forbid any-
thing that is not correct and orderly, but also to pro-
mote schemes for giving the people a deeper under-
standing of the liturgy, in order that they may be
encouraged to take their part in the sacred rites with
truly Christian dispositions. And the first thing neces-
sary is due obedience to the decrees issued by the
Council of Trent, by the Popes and by the Sacred
Congregation of Rites, and to the instructions given in
the liturgical books touching the conduct of public
worship.

The Glory of God’s House.

In all matters pertaining to the liturgy there
should be evident those three qualities of which Pope
Pius X speaks: a holiness that shuns the profane;
truly artistic correctness in pictures and statues; and a
universality which, while respecting legitimate local
customs. manifests the unity of the Church,

Cleanliness.

We desire and warmly urge that churches and
altars be kept in seemly condition. Let everyone be
ingpired by the words, ‘The zeal of thy house has
eaten me up,” and make sure that, even in the absence
of great riches or splendour, everything in the church.
whether it be vestments or liturgical furniture, is kept
clean and tidy; because it is all dedicated to the
majesty of God.

Gregorian Chant.

As regards music, We enjoin the strict observance
of the clear and definite rules that have been laid down
by this Apostolic See. Gregorian chant, which the
Koman Church regards as a thing of her own, having
received it as a legacy from ancient times and pre-
served it throughout the ages under her special guat-
dianship, and which she also exhibits to the faithful
as their property and even imposes in certain parts
of the liturgy, not only adds to the seemliness and
splendour of the celebration of the sacred Mysteries,
but also contributes greatly to the faith and devotion
of the congregation. In this connection Qur Predeces-
sors Pius X and Pius XI decreed—and We willingly
confirm their decrees by Our authority — that in
seminaries and religious houses careful attention
should be paid to Gregorian chant, and that, at least in
the chief churches, the ancient scholae cantorum
should be restored—which has in fact been done with
great success in many places.

Moreover, ‘to enable the faithful to take a more
active part in the divine worship, let Gregorian chant
be restored to congregational use, so far as it is the
function of the people to sing it. It is truly necessary
that the faithful should not assist at the sacred rites
as merely detached and silent onlookers, but should be
filled with a sense of the beauty of the liturgy and sing
alternately with the priest or the scholae cantorum
as the rubrics prescribe. If they do this, we shall no
longer have the spectacle of a congregation either not
joining at all in the Latin or vernacular prayers of the
community, or else contributing only a feeble murmur.’
If the congregation pays careful attention to the
Mass, that nuptial song of His boundless love which
our Saviour sings together with His children whom He
has redeemed with His sacred blood, then surely it
cannot keep silent, for ‘the lover always wants to sing,’
and according to the ancient proverbh. ‘he who sings
well prays twice.” In this way the Church militant,
people and clergy together, unites her voice with the
canticles of the Church triumphant and the angelic
choirs, to sing one magnificent and eternal song of
praise to the Blessed Trinity. Do we not say in the
Preface: ‘With whom, we pray, bid our voices also be
joined’?

Modern Music.

But it cannot be maintained that modern music
and singing aré to be completely barred from Catholic
worship. On the contrary, thev are certainly to be
admitted to our churches, so long as thev are free
from a worldly spirit or anything unbefitting the
sacred character of the place and the liturgical func.
tions, and so long as they are not inspired by a mean-
ingless striving after extraordinary effects. Under
these conditions they can contribute greatly to the
splendour of the sacred rites, help to elevate the
minds of the hearers and foster their true devotion.

Congregational Singing.

We also urge you, Venerable Brethren, to encour-
age congregational singing in our churches. Let it be
well executed and with due decorum, for it does much
to enliven and increase the devotion of the faithful. Let
the loud and harmonious song of our people rise to
heaven like the roar of the ocean waves, and let them
give proof by their melodious voice that they are
indeed of one heart and one soul, as befits those who
are brethren and children of the same Father.



EDITOR’S NOTE

As this Hymnal, for the most part, will be
used by our school children in school and in the
church, teachers should select the Plainsong
melodies .and English hymns which are most
appropriate to the particular moment.

In the school, opportunities to sing the melodies
the children know should be used. For example,
at the morning assembly, when a hymn is sung
according to the day, the Plainsong can be
admirably used, e.g.:—

Monday, in honour of Qur Lady;
Ave Maria or Salve Regina, etc.

Tuesday, in honour of the Angels:
Gloria in excelsis.

Wednesday, in honour of the Blessed Trinity:
Sanctus or Credo.

Thursday, in honour of the Blessed Sacrament:
Agnus Dei, O Salutaris, Adoro Te, etc.

Thursday, in honour of the Holy Ghost:
Veni Creator.

Friday, in honour of the Sacred Passion:
Kyrie eleison, Vexilla Regis.

It is this constant use of Plainsong as a part
of the school prayers that will ensure permanence
to the liturgical revival.

In the church, the apostolate of true Church
music can be most effective by giving the children
every opportunity to sing in the various Church
functions. Here are a few suggestions:—

1. First, and most important, let the children’s
Mass be a Missa Cantata once a month, or at
least six times a year. In the Missa Cantata
the difficulty of singing the Proper can be over-
come easily enough by a group of the senior
girls or boys singing the text on a psalm tone.
The more frequently it is done, the easier it
will be.

Besides the ordinary Sundays of the year, on
a few of the more important feasts of the year
which are not holidays of obligation (and even
on holidays of obligation if the time factor is
not predominant), such as, e.g. the feasts of
Corpus Christi, the Sacred Heart, the Imma-
culate Conception, the Annunciation, and
of SS. Peter and Paul, the children should have
a Missa Cantata.

2. When the children sing at Low Mass, certain
precautions should be taken. In the first place,
it is not in the spirit of the liturgy, whatever
about the letter, to sing while the celebrant is
reading aloud. How can the priest read so that
the congregation will be able to follow the parts

of the Mass. if his voice is drowned by the
singing? Taking this as a general principle,
singing should only take place—

(a) As the priest enters and prepares the
chalice and missal;

(b) at the Offertory;

(c) during the Canon;

(d) after the Agnus Dei,

(e¢) during the people’s Communion.

For the rest, the children should follow the Mass
with their missals. If they are to be singing
during the entire Mass, whuat chance will they
have to learn how to follow the Mass?

3. As for what to sing at Low Mass, the first
choice is, of course, to sing the parts of the Mass
that they have time to sing—e.g, the Sanctus, the
Agnus Dei, and possibly the Kyrie, beginning
before the priest leaves the sacristy.

Besides the parts of the Mass, English and
other hymns can be sung, but the choice of these
should be determined by the moment of the
Action of the Mass, e.g—

(a) An Act of Sorrow or Reparation (such as
Nos. 13 or 22) should be sung before Mass
starts, not, for instance, during the Canon;

(b) during the Canon, hymns of thanksgiving
and adoration (such as Nos. 2 or 4) and
after the Consecration, to Our Lord in the

Blessed Sacrament (Nos. 8-11) are the only
suitable ones;

(c) after the Agnus Dei, the hymn should be
a preparation for Communion (such as
Nos. 89);

(d) after Holy Communion or during the
people’s Communion, hymns of thanksgiv-
ing to Our Lord in the Holy Eucharist
(such as Nos. 10-11-12) are the most
appropriate;

(e) at the Offertory, there is more freedom in
choice. Hymns in honour of the Sacred
Heart, the Passion, to the Holy Ghost, etc.,
are sujtable. Here, too, a motet or hymn
to Our Blessed L.ady (in Latin or English)
is most appropriate to recall that it was
she who was our Co-Redemptrix and stood
for us at Calvary offering her Son to the
Father. The hymns for the seasons of the
year (such as Rorate Coeli, Attende Do-
mini, O filii, etc., and of the English hymns,
Nos. 17-26) are true to the spirit of the
liturgy.

These lists are not intended to be exhaustive,
but they are sufficient to show the choirmaster
how the Hymnal can be best used.



TRANSLATION OF THE LATIN MOTETS AND HYMNS

O SALUTARIS

O Saving Victim, opening wide
The gate of Heaven to men below,

Our foes press on from every side,
Thy strength supply, Thine aid bestow.

All praise and thanks to Thee ascend
For evermore blest Three in One.
O grant us life that shall not end
In our true native land with Thee.
Amen.

{Trans. E. Caswall.)

PANGE LINGUA

. Sing my tongue the Saviour’s glory
Of His Flesh the mystery sing:

Of the Blood, all price exceeding
Shed by our Immortal King,

Destined, for the world’s redemption
From a noble womb to spring.

. Of a pure and spotless Virgin
Born for us on earth below,

He, as Man with man conversing,
Stayed, the seeds of truth to sow;

Then He closed in solemn order
Wondrously His life of woe.

. On the night of that Last Supper,

Seated with His chosen band, °
He the Paschal Victim eating,

First fulfils the law’s command;
Then, as food to His Apostles,

Gives Himself with His own Hand.

. Word made Flesh, the bread of nature

By His word to Flesh He turns;
Wine to His Blood He changes:

What though sense no change discerns?
QOnly be the heart in earnest,

Faith her lesson quickly learns.

. Down in adoration falling
Lo. the Sacred Host we hail ;
Lo, o'er ancient forms departing
Newer rites of grace prevail;
Faith, for all defects supplying
Where the feeble senses fail.

. To the everlasting Father
And the Son Who reigns on high,
With the Holv Ghost proceeding
Forth from each eternally,
Be salvation, honour, blessing,
Might and endless majesty. Amen.

(Trans. E. Caswall.)

ADORO TE

. Godhead here in hiding Whom I do adore

Masked by these bare shadows, shape and nothing
more ;

See, Lord, at Thy service low lies here a heart

Lost, all Iost in wonder at the God Thou art.
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2. Seeing, touching, tasting are in Thee deceived;
How says trusty hearing? That shall be believed;
What God’s Son hath told me, take for truth I do;
Truth Himself speaks truly, or there's nothing true.

3. On the Cross Thy Godhead made no sign to men;
Here Thy very manhood steals from human ken;
Both are my confession, both are my belief,
And I pray the prayer of the undying thief.

4. I am not like Thomas, wounds T cannot see,
But can plainly call Thee Lord and God as he;
This faith each day deeper be my holding of,
Daily make me harder hope and dearer love.

5. O Thou our reminder of Christ crucified,
Living Bread, the life of us for whom He died,
Lend this life to me then; feed and feast my mind,
There be Thou the sweetness man was meant to find.

6. Jesu, Whom I look at shrouded here below,
I beseech Thee send me what I long for so,
Sonre day to gaze on Thee face to face in light
And be blest for ever with Thy glory's sight.

(Trans. Gerald Manley Hopkins, S.J., 1844-89.)

AVE VERUM

Hail to Thee, true Body, sprung
From the Virgin Mary’s womb,
The same that on the Cross was hung
And bore for man the bitter doom.
Thou Whose Side was pierced, and flowed
Both with water and with blood ;
Suffer us to taste of Thee
In our life’s last agony.
O kind, O loving One,
O sweet Jesus, Mary's Son!

(Trans. E. Caswall.)

TE DEUM

We praise Thy Godhead, we confess Thy lordship.

To Thee, the Father eternal. all the earth bows in
reverence.

To Thee all the Angels, the heavens, and all the powers
thereof,

To Thee Cherubim and Seraphim cry aloud unceasingly :

Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts;

The heavens and the earth are filled with the majesty of
Thy glory.

To Thee, triumphant, the choir of the Apostles,

To Thee the Prophets, a company of renown,

To Thee the host of Martyrs in white robes giveth the

lory.

Holngl‘;{lrch in all the world doth acknowledge Thee,

The Father, infinite in majesty,

The true and onlv-hegotten Son, most worshipful,

The Holy Spirit also, Who is our Comforter,

Thou art the King of glory, O Christ,

Thou art the everlasting Son of the Father,

Thou, when Thou wouldest take our flesh to deliver us,
didst not disdain the Virgin’s womb.

Thou hast overcome the sting of death; Thou hast opened
the kingdom of heaven to all who believe in Thee.



Thou sittest at the right hand of God, in the Father’s
glory.

We therefore pray Thee, help Thy servants, whom Thou
hast redeemed with Thy precious blood;

Grant them to be numbered with Thy Saints in glory
everlasting.

O Lord, save Thy people, and bless Thy inheritance ;

Be Thou their ruler, and evermore exalt them.

Day by day we give thanks unto Thee;

And we praise Thy name for ever, world without end.

Be pleased, O Lord, this day to preserve us from all sin.

Have mercy upon us, O Lord, have mercy upon us;

Let Thy mercy, O Lord, be shewed upon us, as we have
hoped in Thee.

In Thee, O Lord, hath been my hope; let me never be
put to confusion.

Blessed art Thou, O Lord God of our fathers.

And worthy to be praised, and glorious for ever.

: Let us bless the Father and the Son with the Holy
Ghost.

Let us praise and highly exalt Him for ever.

Blessed art Thou, O Lord, in the firmament of heaven.
And worthy to be praised, and glorious, and highly
exalted for ever.
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RORATE CAELI

Drop down dew, ye heavens, from above, and let the
clouds rain down the Just One. (Repeat.)

1. Be not angry, O Lord, and remember no longer our

iniquity : behold, the city of Thy Holy One is become

a desert; Sion is become a desert; the house of Thy

sanctification and of Thy glory, where our fathers
praised Thee. R. Drop down dew, etc.

2. We have sinned and are become as one that is un-
clean; and we have all fallen as a leaf, and our in-
iquities like tire wind have carried us away ; Thou hast
hidden Thy face from us, and hast crushed us in the
hold of our iniquity. R. Drop down dew, etc.

3. Behold, O Lord, the affliction of Thy people, and
send ferth Him Who is to come; send forth the Lamb,
the ruler of the earth, from the rock of the desert, to
the mount of the daughter of Sion; that He may take
away the yoke of our captivity. R. Drop down dew,
etc.

4. Be comforted, be comforted, my people; thy salvation
cometh quickly: why art thou consumed with grief?
for sorrow hatlr estranged thee; I will save thee; fear
not, for I am the Lord thy God, the Holy One of
Israel, thy Redeemer. R. Drop down dew, etc.

PUER NATUS
1. A Boy is horn in Bethlehem
Joy bringing to Jerusalem.

In songs of joy with one accord.
Adore the Birth of Christ Our Lord.

2. God the Father’s Son did take
A human nature for our sake.

3. Through Gabriel’s message mild
A virgn hath conceived a Child.

4. Like a bridegroom from his home
Came He from His mother’s womb.
S. He lieth in a manger poor
Whose Kingdom shall for aye endure.
6. The Angels to the shepherds say
The Lord is born this holy day.
7. The Kings of Saba come and bring
Gold, myrrh and incense to their King.
8. One by one, the cot forlorn
Entering, they hail their Prince new-born,
9. In this birth’s joy let all accord
And bless for ever Christ the Lord.

10. And praise the Holy Trinity
Now and to all Eternity.

ATTENDE DOMINE

Hear, O Lord, and have mercy upon us, for we have
sinned against Thee. R. Hear, O Lord, etc.

1. King high exalted, all the world’s Redeemer, to Thee
Thy children lift their eyes with weeping: Christ, we
implore Thee, hear our supplications. R. Hear, O
Lord, etc.

2. Right hand of Godhead. headstone of the corner, path
of salvation, gate of heaven's kingdom, cleanse Thou
Thy people, stained with thieir transgressions. R.
Hear, O Lord, etc.

3. Humbly confess we, who have sinned against Thee,
all our misdoings, hidden now no longer; may Thy
redeeming mercy find us pardon. R. Hear, O Lord,
etc.

4. Led away captive, guiltless, unresisting, brought by
false witness unto death for sinners, Christ, do Thou
keep us whom Thy blood hath ransomed. R. Hear,
O Lord, etc.

STABAT MATER

1. At the Cross her station keeping
Stood the mournful Mother weeping,
Close to Jesus to the last.

2. Through her heart His sorrow sharing,
All His bitter anguish bearing,
Now at length the sword had passed.

3. O how sad and sore distress’d
Was that Mother highly blest
Of the sole-begotten One!

4. Christ above in torment hangs;
She beneath beholds the pangs
Of her dying, glorious Son.

S. Is there one who would not weep
Whelmed in miseries so deep
Christ’s dear Mother to behold?

6. Can the human heart refrain
From partaking in her pain,

In that Mother’s pain untold?

7. Bruised, derided, cursed, defiled,
She beheld her tender Child,
All with bloody scourges rent.
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12.

13.

14.

15.

For the sins of His own nation
Saw Him hang in desolation,
Till His spirit forth He sent.

O thou Mother, faunt of love,
Touch my spirit from above,
Make my heart with thine accord.

Make me feel as thou hast felt;
Make my soul to glow and melt
With the love of Christ my Lord.

Holy Mother, pierce me through;
In my heart each wound renew
Of my Saviour crucified.

Let me share with thee His pain,
Who for all my sins was slain,
Who for me in torments died.

Let me mingle tears with thee,
Mourning Him Who mourned for 1.,
All the days that I may live.

By the Cross with thee to stay,
There with thee to weep and pray,
Is all T ask of thee to give.

Virgin of all virgins blest,
Listen to my fond request;
Let me share thy grief divine.

VEXILLA REGIS

. The royal banners forward go,

The Cross shines forth in mystic glow,
Whereon our Life for us was slain,
And, dying, gave us life again.

. There whilst He hung, His Sacred Side

By soldier's spear was opened wide,
To cleanse us in the precious food
Of water mingled with His Blood.

Fulfilled is now what David told

In true prophetic song of old,

How God the heathen’s King should be,
For God is reigning from the Tree.

O Tree of glory, Tree most fair,
Ordained those holy Limbs to bear,
How bright in purple robe it stood,
The purple of a Sovereign's blood !

Upon Whose arms, like balance true,
Was weighed the price for sinners due,
The price which none but He could pay
And spoiled the spoiler of his prey.

O Cross, in this Christ’s Passion-tide
Help Thou those who in Thee confide,
In holy hearts fresh grace implant,
And pardon to the sinner grant.

To Thee, Eternal Three in One,
Let homage meet by all be done:
As by the Cross Thou dost restore,
So rule and guide us evermore.

Amen.
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O FiLll ET FILIAE

Alleluia, alleluia, alleluia,

Young men and maids, rejoice and sing;

The King of heaven, the glorious King

This day from death rose triumphing. Alleluia.

On Sunday morn by break of day,
His dear disciples haste away
Unto the tomb wherein He lay.

Nor Magdalen, nor Salome,

Nor James' mother now delay

To embalm the precious corpse straightway. Alte-
luia.

An Angel clothed in white they see,
When thither come, and thus spake he,
“The Lord is gone to Galilee.” Alleluia.

The dear beloved apostle, John
Much swifter than St. Peter run,
And first arrivéd at the tomb. Alleluia.

Alleluia.

While in a room the apastles were,
In midst of them did Christ appear,
And said, “Peace be upon all here.”

When Didymus had heard it said
That Christ was risen from the dead,
His feeble faith vet staggered. . Alleluia.

“O Thomas, view My side and see
The wounds in hands and feet that be;
Renounce thine incredulity.” Alleluia.

When Thomas Jesus had surveyed
And on His Wounds his fingers laid,
“Thou art my Lord and God,” he said. Alleluia.

Alleluia,

On this most solemn feast let’s raise
Our hearts to God in hymns of praise,
And let us bless the Lord always. Alleluia.

Our grateful thanks to God let’s give
In humble manner, while we live,
For all the favours we receive. Alleluia.

VENI CREATOR

See English Hynm, No. 25.

CONFIRMA HOC

Confirm, O God, what Thou hast wrought for us,
For Thy holy temple in Jerusalem!
Glory be to the Father, and to the Son, and to the

Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever shall be,

world without end. Amen.

ECCE SACERDOS

Here was a great priest, whose life was acceptable to
God, and proved ever faithful to him.

So it was the

Lord took an oath that he should be the father of his
chosen people.



ALMA REDEMPTORIS

Mother of Christ! hear thou thy people’s cry,

Star of the deep, and portal of the sky!

Mother of Him Who thee from nothing made,

Sinking we strive, and call to thee for aid:

Oh, by that joy which Gabriel brought to thee,

Thou Virgin first #nd last, let us thy mercy see.

In Advent.

V. The angel of the Lord declared unto Mary.
R. And she conceived of the Holy Ghost,

From Christmas Day to the Purification.
V. Thou, who after thy child-bearing didst remain a pure
virgin.
R. Mother of God, make intercession for us.

AVE REGINA CAELORUM

Hail, O Queen of heav'n enthron’d!
Hail, by angels mistress own'd,

Root of Jesse! Gate of morn!

Whence the world’s true Light was born:
Glorious Virgin, joy to thee,

Loveliest whom in Heaven they see.
Fairest thou where all are fair!

Plead with Christ our sins to spare.

V. Reject not my praise, Virgin all holy.
R. Strengthen me to resist all thy enemies.

REGINA CAELI

Alleluia.

Joy to thee, O Queen of Heaven!
alleluia.

He Whom thou wast meet to bear;
As He promis’d hath arisen; alleluia.
Pour for us to Him thy prayer; alleluia.

V. Rejoice and be glad, O Virgin Mary; alleluia.
R. For the Lord hath risen indeed ; alleluia.

SALVE REGINA

Hail, holy Queen, Mother of mercy; hail, our life, our
sweetness and our hope. To thee do we cry, poor
banished children of Eve; to thee we send up our sighs,
moumning and weeping in this vale of tears.

Tum, then, most gracious advocate, thine eyes of
mercy towards us; and after this, our exile, shew unto
us the blessed fruit of thy womb, Jesus, O clement, O
loving, O sweet Virgin Mary,

V. Pray for us, O holy Mother of God.
R. '(I‘mh:t we may be made worthy of the promises of
ist.

AVE MARIA

Hail Mary, full of grace. the Lord is with Thee.
Blessed art thou among women, and blessed is the fruit
of thy womb, Jesus.

Holy Mary, Mother of God, pray for us sinners, now
and at the hour of our death. Amen.

Xiv

SALVE MATER

Mother of mercy, pardon, hope and grace;

Mother of God, we hail thy blissfulness,
Mary Mother.

R. Mother of mercy, etc.

Sent down from God’'s right hand, blest Mother-maid,
He, Who creation rules, in thee was laid,

Mary Mother.
R. Mother of mercy, etc.

Maiden, our jov; Mother, our comfort be:

Join us, poor exiles, to heaven’s coinpany,
Mary Mother.

R. Mother of mercy, etc.

TOTA PULCHRA

Thou art all beautiful, Mary. (Taice.)
And original sin is not. in thee. (Ttwice.)
Thou, the glory of Jerusalem,
Thou, the joy of Israel.
Thou, the honour of thy people,
Thou, the advocate of sinners.
O Mary. (T1wice.)
Virgin most prudent,
Mother most merciful,
Pray for us.
Intercede for us before the Lord Jesus Christ.

CHRISTUS VINCIT

Christ conquers! Christ reigns! Christ rules!

1. Graciously hear us, Christ. To the Holy Church of
God, enduring prosperity.
Redeemer of the world, do Thou help her.
Holy Mary, do thou help her.
Saint Joseph, .do thou help her.
Saint Michael, do thou help her.

2. Graciously hear us, Christ. To Pius the Supreme
Pontiff and Pope of the universal Church, long life!
Saviour of the world, do Thou help him.
Saint Peter, do thou help him.
Saint Paul, do thou help him.

3. King of kings! Our King! Qur Hope! Our Glory!
Our Mercy! Our Help! Our Strength! Our m-
vincible Armory! Our impregnable Fortress! Our
Ed;emoe and Exaltation! Our Light, our Way, our

4. To Him alone be there loyalty unfailing, praise and
rejoicing for ever and ever. Amen.

5. May good times come! May the Peace of Christ
come! To all redeemed by the Blood of Christ. All
happiness and blessings! May the reign of Christ
come! Thanks be to God! Amen.
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12 MASS ‘ORBIS FACTOR’
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14 MASS ‘ORBIS FACTOR’
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16 CREDO-1
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CREDO-I 17
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Qre-do in u-pum De - um, Pa - trem o-mni.po-ten-tem, fa-cto-rem cae-li et ter-rm
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Je.sum Christum, Fi-li-um De-i u- lu-gc'nL n{ -tum. Et exPatrena - tum an-te 6-mni-a
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sa@ - cu-la. De-um de De-o, lu-men de li-mi-ne, De-um ve-rum clle De-0 ve-ro.

'\

Ll R T | '
ALY 1IN | N Y

! I ¢
I A J N

e

kgL
13 4

N NN

%ﬂ—o—iﬁ—%

1 |
7 r =

—
ry

i

Gé-ni-tum, non fa - ctum, con-sub-stan-ti-a-lem Pa-tri: per quemo -mni-a fa-cta sunt.
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CREDO-III 19

Qui pro-pter nos ho -mi-nes, et pro-pter nostram sa-li-tem de-scéndit de__ cae-lis.
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Et in-car-ndtus est de Spi-ri-tu San- cto ex Ma-ri-a Vir-gi-ne: Et ho-mo fa-ctus est.
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Cru-ci - fi - xus é- ti-am pro no - bis: subPdn-ti-o Pi-la-to  pas-sus,
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et se-pul -  tus est. Et re-sur-ré-xit tér-ti- a di-e,  se-cin-dum Scriptd - ras.
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est cum glo-ri-a, ju-di-cd-re vi-vos et mor-tu-os: cu-jus re-gni non e -rit fi - nis.
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20 CREDO-III

Et in Spi- ri- tum San-ctum, D6-mi-num, et vi-vi.fi-can-tem: qui ex Pa-tre
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et conglo-ri-fi-ca-tur: qui lo-ci-tus est per Pro - phé-tas. Et u-nam san-ctam ca-
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in re-mis-si-d -nem pec-ca-t¢ - rum. Et ex-pé-cto re-sur-re-cti-6-nem mor-tu-o - rum.
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Christmas: Midnight Mass

Introit
D6 - mi - nus, di - xit ad me: F{ - li - us me-us es tu, e - -
p—r—r—  f— | I p—— e M — T
N I 1| 1 } i 1 N
r vr ] ———
J//——‘\ig Ag%iii ‘i" ~~
ok = I
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Gradual
Te-cum princi - pi-um indi-e vir- tu - tis tu-ae, in splendd - ri-bus sancté.rum
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22 CHRISTMAS: MIDNIGHT MASS

se-de a dextris me - is:  do-nec ponam i- ni-mi-cos tu-08  sca-béllum pedum tu-6 - rum.
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Alleluia

Al-le-ld - ia al-le-li - ia Dg - -
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Offertory

%
Lae-tén-tur cae- li et ex - sul- tet ter-ra an - te fa-cl-em deini_ quo-ni-a.m ve - nit.

v 7 r
et A = Hi/ < ;L i/—:é P T

Communion
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Insplend6 - ri-bus Sancté-rum ex ui-te-ro an-te lu-c¢i - fe-rum gé-nu-i te.
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Holy Thursday

Introit

VI

Jo - su_ Chri-sti: in_ quo est sa - lus, vi-ta,et re-sur-ré-cti-o no - stra: per quem sal-
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be-ne-di-c¢at no-bis il - 14 -mi-net vul-tum su-um su-per nos et mi-se- re -a - tur no -stri.
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Gradual

Christus fa-ctus est pro no-bis o - bé-di-ens us-que ad mor-tem, mor-tem au-tem cru-cis.
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HOLY THURSDAY

Propter quod et De-us ex-al-ta-vit il-lum

et de-dit il-1li no-men quod est su-per o-mne no-men.
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Easter Sunday

Introit

Re - sur-ré - xi et ad-huc tecum sumal-le - M - ia: po-su-i -sti su-per
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26 EASTER SUNDAY

Si-cut e-rat in prin-ci-pi-o et nunc et sem-per: Et in saé-cn-la sae-cu-l6-rum A-men.
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Con-fi-té-mi-ni D¢-mi-no qué-ni-am bo-nus:

Quo-ni-am in saé-cu-lum mi-se.ri-cér-
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EASTER SUNDAY 27

Christus in-no-cens Pa-tri re-con-ci-li- d -vit pec-ca-té-res. Morset vi-ta du-él-Io
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An-gé.li-cos te - stes, su-dd.ri-um, et ve-stes. Sur-ré-xit Christus spes me - a:
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28 EASTER SUNDAY
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is ve-re: tu no-bis, vi-ctor Rex, mi-se-ré - re. A - men. Al-le-ld
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Offertory
Ter- ra tré-mu-it et qui-€ - vit dum re-suir-ge-retin ju - di-ci-o De-us, al - le-li- ia.
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Pa-scha no-strum im-mo-la-tus est Christus, al-le - li-ia. I -ta-que e - pu-1é-mur
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Pentecost Sunday

Introit

Spi—ri-tus D6-mi-ni

re-plé-vit or-bem ter-ré—rum,

al le -

la-1{a. Et hoc quod con-ti -
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30 PENTECOST SUNDAY

et re-no-va-bis fa-ci- em__ ter-rae. Al-le - 1d - ia, Ve -ni San-cte Spi-ri- tus,
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re-ple tu-o-rum cor-da fi - dé-li-um et tu-i a-moéris in e-is i-gnem ac - cén-de.
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Sequence
1. Ve-ni san-cte Spi - ri-tus, Et e-mit-te ca - li-tus Lu-cis tu-a¢ ra -  di-um.
2. Ve-ni pa-ter pau - pe-rum, Ve.ni da-tor mi - ne-rum, Ve-ni lu-men cér - di-um.

3. Con-so-la-tor op - ti-me, Dul-cis ho - spesd - ni-mae Dulce re - fri-gé - ri-um.
4. In la-b6-re ré - qui-es, In ae-stu tem-pé - ri-es Infle-tu_ so-1ld - ti- um.
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5. O lux be - a- tis - si-ma, Re-plecor-dis in-ti-ma Tu - 6-rum fi-dé - li-um.
8. Si-ne tu - o nd - mi-ne, Ni.hil est in h6-mi-ne, Ni - hil est in-né6 - xi-um.
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7. La.va quod est sor - di-dum, Ri-ga quod est & - ri-dum, Sa-naquod est sdu-ci-um.

8. Fle-cte quod est ri - gi-dum, Fo-ve quod est fri - gi-dum, Re-ge quod est dé-vli\-nm.
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PENTECOST SUNDAY 31

9. Datu-is fi-dé-li-bus In te con-fi-dén-ti-bus, Sacrum septe-na-ri-um.
10. Davir-tu-tls meri-tum, Da sa-li- tis é-xi-tum, Da pe-rénne gdudi-um. A - men. Ale-lu - ia.

Offertory

Con-fir-ma hoc De - us

quod o-pe-ra-tus es in no - bis: a tem-plo san-cto
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Commuion
Fa-ctus est 're-pe’n-te de ca - lo go-nus ad-ve -ni-én-tis Spi-ri-tus ve -
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Forty Hours
Mass of the Blessed Sacrament

IntTOIt —Pascha.l Time
Ci - bd-vit e - o8 ex a - di - pe fru-mén - ti, al - le - ld - ia:
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FORTY HOURS: MASS OF THE BLESSED SACRAMENT 33
Gradual and Alleluia

O-cu-1li 6 -mni-um in te spe-rant D6-mi - ne: et tu das il-lis e -
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scam in tém-po- re op-por - ti - no. A- pe-ris tu ma-num tu-am: et im-ples o- mne
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Al-le-Li- ia, al-le-lu - ia. Ca-ro me-a ve-re
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est ci- bus, et san-guis me-us ve-re est po-tus: Qui man-di-cat me-am car-nem et
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bi -bit me-um sain-gui -nem, in me ma-net e¢ e-go in e- o, al-le- li- ia.
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34
Offertory

Sa - cer-d6 - tes D6-mi - ni  in-cén-sum et pa-nes ¢f-fe-runt De - o:

FORTY HOURS: MASS OF THE BLESSED SACRAMENT

y_— 3 1 1 ]
L {am | :
~—— . —
| | J < 4 J &
2 ) 2 ~
| [ r’l }' - 7d {’ >
- 1 1 A | I ) 1
1 ' 1 T
FPaschal Time
de-o san-ctie-runt Deco__ su - o, et non pol-lu - no-men e - jus. al-le-l1d - ia.

1 ¥

-t T

-
srg
1
e

.)\_/IV(

Communion

Quo - ti- es-clim-que man-du.cd-bi-tis_ pa-nemhunc, et ca-li-cem bi-bé - tis

N 1/ v d
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A 1
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mor-tem Do - mi- ni an-nun-ti- a - bi-tis do-nec vé- ni- at:

ta-que qui-cim-
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Mass for Peace

Introit

Da pa-cem Dé-mi - ne su-sti-nen-ti-bus te, ut pro-phétae tu - i fi-dé-les in -

v
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ve-ni-dn - tur: ex-au - di pre- ces ser-vi tu - i et ple-bis tu-ae__ Is-ra-el.
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Lae-ta - tussum in his quae di-cta sunt mi-hi: in do-mum DJ-mi-ni {- bi-mus.
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36 MASS FOR PEACE
Gradual and Alleluia

Ro-gd-te quae ad pa-cem sunt Je-ri-sa-lem: et a-bun-ddn-ti-a di- li-gén-ti-bus te.
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Fi-at pax in vir-ti-te tu-a: Et a-bun-dan-ti-a in tur-ri-bus tu-is. Al-le-li-ia,
/S T N Nl N N N N N N A AN [ NN . I\ A
' 1 |; A1 1 13 l) r\;‘r_}*T’ LAY l! h } l\’ 1] II I)
o 5 L S
g = — r
- -/
— NN
] \J. Q
4A.1 f’ | & X0 (8]
2 ! { 1

-Ji-ia. Lau-da Je-ri-sa-lem Di-mi-num. Lau-da De-um tu-um Si-on: Al-le-li-ia.
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Offertory

Lau- dé-te Dé-mi-num qui-a be-n
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am su-4-vis est: O-mni-a quae-cim-que v¢-lu- it, fe-cit in cac-lo et in ter-ra.
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Communion
Pa-cem re-lin- quo vo- bis: pa-cemme- am do vo- bis, di - c¢it D6-mi-nus.
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Feast of Christ the King

37
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INTROIT. 1. Di-gnus est Agnus qui occisus est accipere virtutem et divini - ta - tem,
o —i—
Syh ) ' £
Z 5 —& I
INTROIT. 2. Ipsi gldria et im - - - - - - pé-ri-um:
3. Deus judicium tuum Re-gi da:
4, Gloria Patri et Fi-li- o:
5. Sicut erat in principio et nunc et sem - per:
GRADUAL & 1. Do-mi - nabitur a mari usque ad ma - re:
ALLELUIA. Et adoribunt eum omnes reges ter - rae:
3. Alleldia, alleldia, potéstas ejus potéstas aetérna quae non aufe - ré - tur:
OFFERTORY. Pd-stu- la a me et dabo tibi Gentes haeredititem tu - am:
COMMUNION. Se-dé - bit Dominus Rex in ae - - - . - tér - num:

]
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@t B e =
o r

et sapiéntiam et fortitidinem et ho. nd- rem.

p—_— St

Introit 2. in saecula sae- cu - 16 - rum.
(continued) 3. et justitiam Fi - . . - li -0 Re- gis.
4. et Spiri - - - - - tu- i San-cto.
5. et in saecula saecu - - 16 - rum. A - men.
Gradual 1. et a flimine usque ad términos or - bis ter - rd- rum.
(continued) » ompes gentes sér - - - vi-ent e - i.
3. et regnum ejus quod non corrumpétur al - le - It - ia.
Offertory .o . .
(continued) et possessionem tuam tér - - mi - nos ter- rae.
Communion o in

(continued)

Déminus benedicet pépulo su -

pa - ce.



38 FOR BENEDICTION
O salutaris
1. O sa - lu - td - ris___ Ho-sti-a, Quae cae-1li pan-dis 6 - sti-um,
2. U-ni tri - n6 - que___ Dd-mi-no Sit sem-pi-tér-na_ gld - ri-a:
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Da ro - bur, fer

No-bis

Bel-la premunt ho - sti - li-a,
Qui vi-tam si - ne_ tér - mi-no
' .

au - xi-li-um.
do - net_ in__ pa-tri-a.
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Tantum ergo
1. Tapn-tum er - go—— Sa-cra- mén - tum Ve - ne.ré.mur cér-nu- i:
2. Ge-ni-té6 -ri,__ Ge-ni-té - que Laus et ju- bi- la-ti- o,
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Et an- ti-quum do- cu - mén-tum No-vo cé-dat rf- tu- i: Prae-stet
Sa - lus, ho- nor, vir-tus quo- que Sit et be-ne- di-cti-o Pro-ce -
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FOR BENEDICTION 39

Pange lingua gloriosi 3. In suprémae nocte coenae
Corporis mystérium, Recumbens cum fratribus,
Sanguinisque pretidsi, Observdta lege plene
Quem in mundi prétium Cibis in legdlibus,
Fructus ventris generosi Cibum turbae duodénae
Rex effudit géntium. Se dat suis manibus.
Nobis datus, nobis natus 4. Verbum caro panem verum
Ex intdcta Virgine, Verbo carnem éfficit:
Et in mundo conversatus, Fitque sanguis Christi merum,
Sparso verbisémine, Et si sensus déficit,
Sui moras incoldtus Ad firmandum cor sincérum
Miro clausit dérdine. Sola fides sifficit.

Adoréemus

A.do.ré - mus in as-tér - num: san-ctis-si-mum Sa - cra- mén- tum.
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Ps. Lau-da - te Do-mi-num o-mnes gen-tes: lau-di-te e- um o -mnes pd-pu-li.
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Quo - ni

-am con - f1r-ma ta. est su per nos mi-se-ri-cor-di-a e - jus:
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et vé-ri-tas D6-mi- ni ma-net in ae - tér- num. Glo-ri- a Pa-tri,
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40 FOR BENEDICTION

et Fi-li- o: et Spi.ri- tu-i San-cto. Si-cut e - rat in prin-cf -
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pi - o, et nunc,et sem-per: et in sa-cu-la sa-cu-16- rum._ A -men.
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, . Repeut Adorémus.
O salutaris

Sav - ing Vic- tim op-'ning wide The Gate of Heavn to men be - low,

1. O
2. All praise and thanks to Thee as-cend For ev - er more blest Three in One,
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Our foes press on from ev -ry side ____ \ Thy strength supply,Thine aid be - stow.
O grant us life that shall not end In our true na-tive land with Thee. A - men.
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Another O SALUTARIS, especially in Advent.

1. O Sav-ing Vic- tim op-ning wide The Gate of Heavn to men be - low,
2. All praise and thanks to Thee as-cend For ev - er more blest Three in One,
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Our foes press on from ev -'ry side Thy strength supply,Thine aid be - stow.

O grant us life that shallnot end In our true na-tive land withThee. A - men.
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FOR BENEDICTION 41

Adoremus

Let us a - dore for ev - er the Most Ho - ly

& 9 —o-

Sa - cra-ment. Praise the Lord all you Gen- tiles: Let all the na-tions of the world
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do Him hon - our. A - bun - dant has His mer-cy been to-wards us: The
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Lord re - mains true to His word for__ ev - er. Glo - ry be to the
A A A A

Fa-ther and to the Son and to___ the Ho - ly Ghost. As it was in
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the be- gin-ning is now and ev- er shall be world with-out_ end. A - men.
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42 IN HONOUR OF THE BLESSED SACRAMENT

Adoro te

A-do-ro te de-vo -

te,

la-tens De-i - tas

Quae sub his fi - gd - ris

God-head here__ in hﬁd__; mg Whom I do a - dore Masked by these bare shad - ows
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A N IAY L]
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.

ve -re la-ti- tas: Ti - bi

se__ cor me -
shape and nothing more; See,Lord,at__ Thy serv - ice

um  to-tum sub-ji- cit, Qui-a te con-
low lies here a heart Lost,all lost in
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tém - plans to-tum dé - fi - cit.

The first phrase of each succeeding

won - der at the God Thou art. verse begins thus: A - men.._
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etc.
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2. Visus, tactus, gustus in te fallitur,
Sed auditu solo tuto créditur:
Credo quidquid dixit Dei Filius:
Nil hoc veritatis verbo vérius.

3. In cruce latébat sola Déitas,
At hic latet simul et humanitas:

Ambo tamen credens atque confitens,

Peto quod petivit latro pagnitens.

4. Plagas, sicut Thomas, non intideor:
Deum tamen meum te confiteor:
Fac me tibi semper magis crédere,
In te spem habére, te diligere.

(for remaining English verses see p. Xi

*
{

. 0 memoridle mortis Domini,

Panis vivus vitam praestans hémini,
Praesta meae menti de te vivere,
Et te illi semper dulce sdpere.

. Pie pellicine Jesu Ddmine,

Me immindum munda tuo sdnguine,
Cujus una stilla salvum facere
Totum mundum quit ab omni scélere.

. Jesu, quem velatum nunc adspicio,

Oro fiat illud quod tam sitio:
Ut te revelata cernens facie,
Visu sim beatus tuae gldriae. Amen.
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IN HONOUR OF THE BLESSED SACRAMENT 43

Ave verum

A - ve ve- rum™ Ccir-pus na-tum de Ma-rf-a Vir - gi- ne:__
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4 THANKSGIVING

Te Deum

Te De - um lau - dd - mus:___ *te D4-mi-num con-fi-té - mur. Te ae-tér.num
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Pa - trem omnis ter-ra ve-ne-ra- tur. Ti-bi omnes An - e-li, ti-bi Cae-li et u- ni-ver-sae
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Po-te-std - tes: Ti-bi Ché-ru-bim et S€ - ra-phim in-ces-sa-bi-li vo-ce pro-cl - mant:
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- ctus Do-mi-nus De-us Sa-ba-oth.

Ple-ni sunt cae-li et ter - ra ma-jes -ta-tis gld-ri- a8 tu - ae. Te gio-ri -
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6 - sus A -po-sto-lo-rum cho-rus: Te Prophe-tdi - rum lan-dd-bi-lis ni-me-rus:




TE DEUM: THANKSGIVING 45

-Te Mar-ty-rum can-di-d4 - tus lau -dat e - xér-ci-tus. Te per or-bemter-ra - rum
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Ve-ne-randum tu-um ve - rum et u. ni-cum Fi-li- um. Sanctum quoque Pa-ra-cli-tum
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Tu Pa-tris sem-pi-tér-nus es Fi-li- us.
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dum su-sceptd-rus ho - mi-nem, non hor-ru-i -sti Vir-gi-nis d - ter-um.
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46

TE DEUM: THANKSGIVING

Tu__ ad déx-te-ram ]?e-i se - des, in glo-ri-a Pa- tris. Ju-dex cré-de-ris
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TE DEUM: THANKSGIVING 47

Lo - T T 7 7

) Di-gmi-rela Do-mi-ne di-e i - sto__ si-ne pec-cd-to nos cu -sto-df - re.
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A cor-di- a tu-a D6-mi-ne su - per nus, quem-admo-dum spe-xzi-\:i-mus in te.
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Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu.
Laudémus et superexaltémus eum in sdecula.
Benedictus es Domine in firmaménto caeli.

Et laudabilis, et gloridsus, et superexaltdtus in sdecula.
Domine exaudi oratidnem meam.

Et clamor meus ad te veniat.

. DOminus vobiscum.

R;. Et cum spiritu tuo.

gegege

-

Orémus
Deus, cujus misericordiae non est nimerus, et bonitdtis infinitus est thesaiirus:
prissimae majestiti tuae pro collitis donis gratias dgimus, tuam semper cleméntiam
exordntes; ut qui petentibus postuldta concédis, edsdem non déserens, ad préemia fu-
tira dispénas. Per Christum Ddminum nostrum. R7. Amen




48 FOR ADVENT

Rorate caeli

BRo-ra - te ocas-li dé - su-per, et nu-bes plu - ant ju - stum.
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The Choir repeats Rordte

1. Ne i-ra-scd - ris D6 - mi-ne, ne ul-tra me-mi-ne-ris in-i -qui-td - tis
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ec-ce ci- vi-tas Sam-cti fa-cta est de-ser-ta: Si-on de-sér - ta fa - cta est
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Repeat Rordte.




FOR ADVENT 49

2. Pec-cd - vik-mns, et fal-ct{ su-mus talthnam im -mun - dus nos, et ce-cf-di-mus
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qua-si fo-li-um u-ni- ver - si: et in-{i -qui-ta-tes no-strae qua-si ven-tus
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Repeat Rorite.
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50 FOR ADVENT

de pe-tra de- seér-ti ad mon-tem fi - li-a Si - on: ut au -
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Repeat Rordte
4. Con-s0-ld-mi-ni, con-so-ld-mi-ni, po-pu-le me - us: ci-to vé-ni-et
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nim sum Domi-nus De-us tu - us, San-ctus Is - ra- el, re-dém - ptor tu - wms.
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FOR CHRISTMAS 51

Puer natus

Pu-er pa-tus in Béthle-hem,al-le-li-ia: Un-de gau-det Je-ri-sa-lem, al-le-li-
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ifa, al-le-li-ia. R. In cor-dis ji-bi-lo Christum na-tuma- do-ré-mus,Cum no-vo can-ti- co.
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2. Assumpsit carnem Filius, alleliia,
Dei Patris altissimus, alleluia, alleliia. B. In cordis, etc.

3. Per Gabriélem mintium, alleluia,
Virgo concépit Filium, alleldia, alleluia. K. In cordis.

4. Tamgpam sponsus de thalamo, alleluia,
Procéssit Matris utero, alleluia, alleliia. K. In cordis.

5. Hic jacet in praesépio, alleldia,
Qui regnat sine término, alleliia, alleliia. K. In cordis.

6. Et Angelus pastoribus, alleliia,
Revélat quod sit Dominus, alleldia, allehiia. K. In cordis.

7. Reges de Saba véniunt, alleliia,
Aurum, thus, myrrham offerunt, alleliia, allehiia. K. In cordis.

8 Intrdantes domum invicem, alleluia,
Novum salitant Principem, alleliia, alleliia. K. In cordis.

9. In hoc natdli gaudio, alleliia,
BeNEDICAMUS DGMINo, alleldia, alleldia. K. In cordis.

10. Laudétur sancta Trinitas, alleldia,
Deo dicimus GRATIAS, alleluia, alleliia. K. In cordis.



52 FOR LENT

Atténde Domine

At-tén.de Do-mi-ne, et mi-se-rée

re, qui-a pec-ca.vi-mus ti -
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The Choir ‘repeals Atténde.
1. Ad te BRex sum-me,__ 6 - mni-um re - dém - ptor, 6 - cu-los no- stros
2. Déx-te - ra Pa-tris, . la-pis an-gu-1la - ris, vi-a sa-li- tis,
3. Ro-ga-mus, De- us,__ tu-am ma-je - std - tem: du - ri- bus sa- cris
4. Ti- bi fa - té - mnr_ cn- m{- na ad- mis - sa: con-tri - to cor de
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su -ble-vd-mus flen - tes: e-Xiu- di, Chri-ste, sup-pli- cin-tum pre - ces.

ji-nn-a ca-16 - stis, d-blu-e no-stri mi-cu-las de- i - cti.

gé-mi- tus e -xan - di: cri-mi-na mno-stra pli-ci- dus in-dul . ge.

pin-di - mus oc - cil - ta: tu - a, Re - dem-ptor pi -e - tas i - gno - scat.
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Repeat Atténde.

Stabat Mater

1. Sta-bat Mater do - lo-r6-sa Jux-ta crucem lacri-mé-sa, Dum pende-bat Fili-us.
2. Cu-jus a-ni-mam gwe-mentem Contri-stdtam et do-léntem Per-transi-vit gladi-us. A -

4

men.
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3. O quam tristis et afflicta
Fuit illa benedicta
Mater Unigéniti!

4. Quae moerébat, et dolébat,
Pia Mater, dum vidébat
Nati poenas inclyti.

5. Quis est homo qui non fleret,
Matrem Christi si vidéret
In tanto supplicio?

—

6. Quis non posset contristdri,
Christi Matrem contemplari
Doléntem cum Filio ?

7. Pro peccdtis sua gentis,
Vidit Jesum in torméntis,
Et flagéllis subditum.

8. Vidit suum dulcem natum
Moriéndo desoldtum,
Dum emisit spiritum.



10.

.

12.

13.

14.

FOR PASSIONTIDE

Eia Mater, fons amoris
Me sentire vim doldris,
Fac, ut tecum higeam.

Fac ut ardeat cor meum
In amdndo Christum Deum,
Ut sibi compldceam.

Sancta Mater, istud agas,
Crucifixi fige plagas
Cordi meo vilide.

Tui nati vulnerati,
Tam digndti pro me pati,
Poenas mecum divide.

Fac me tecum pie flere,
Crucifixo condolére,
Donec ego vixero.

Juxta crucem tecum stare,
Et me tibi sociare
In planctu desidero.

15. Virgo virginum praecldra,
Mihi jam non sis amdra,
Fac me tecum pldangere.

16.
Passionis fac consortem,
Et plagas recdlere.
17. Fac me plagis vulnerari,
Fac me cruc’ inebriari,
Et crudre Filii.
18. Flammis ne urar succénsus,
Per te, Virgo, sim defénsus
In die judicii.
19. Christe, cum sit hinc exire,
Da per Matrem me venire
Ad palmam victériae.
20. Quando corpus moriétur,
Fac ut dnimae donétur
Paradisi gloria. Amen.

Vexilla Regis

Fac ut portem Christi mortem,

Ve-xil - la Re - gis préd - de-unt:_  Ful-get Crucis my-sté- ri-um,__ Qua vi-ta
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mor-tem pér - tu-lit,__ Et mor - , te vi- tam pr¢ - tu-lit. _ A men.
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Ornata Regis pirpura,
Elécta digno stipite
Tam sancta membra tangere.

Colldudet omnis spiritus:
Quibus Crucis victériam
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2. Quae vulperdta ldnceae 5. Beata, cujus brachiis
Mucrone diro, criminum Prétzum pepéndit saéculi:
Ut nos lavaret sordibus, Statéra facta corporis,
Manavit und’ et singuine. Tulitque praedam tdrtari.
3. Impléeta sunt quae cdncirit 6. O Crux ave, spes unica,
David fidéli cdrmine, Hoc Passionis témpore:
Dicéndo natiénibus: Piis adduge gratiam,
Regnavit a ligno Deus. Reisque dele crimina.
4. Arbor decora et filgida, 7. Te, fons salitis Trinitas,

Largiris, adde pr&minm. Amen.




5%

FOR EASTER

O filii

Al.le-li-ia, _ al-le -

hi-ia, al-le-li-ia. 1. O fi-li-i___ et fi - li-ae,
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Repeat Alleliia. |
Rex cae-1€ - stis, Bex glé - ri-ae, Mor-te sur-ré - xit hé - di-e, al-le-la-ia.
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In médio stetit Christus,
Dicens: Pax vobis dmnibus, alleldia.
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Repeat Alleliia.
2. Et mane prima sibbati, 7. Ut intelléxit Didymus
Ad ostium monuménti Quia surréxerat Jesus,
Accessérunt discipuli, alleliia. Remdnsit fere dibius, alleliia.
3. Et Maria Magdaléne, 8. Vide Thoma, vide latus,
Et Jacobi et Salome, Vide pedes, vide manus,
Venérunt corpus ungere, alleliia. Noli esse incrédulus, alleliia.
4. In albis sedens Angelus 9. Quando Thomas Christi latus,
Praedixit muliéribus: Pedes vidit atque manus,
In Galila#ea est Dominus, alleldia. Dixit: Tu es Deus meus, alleldia.
5. Bt Jodnnes Apéstolus 10. In hoc festo sanctissimo
Cuciirrit Petro cftius, Sit laus et jubilatio,
Monumeénto venit prius, alleldia. BENEDICAMUS DOMINO, alleliia.
6. Discipulis adstantibus, 11. De quibus nos humillimas

Devétas atque débitas
DEO dicdmus GRATIAS, alleliia.

FOR PENTECOST

or

FOR CONFIRMATION
Veni Creator

Ve.ni Cre - 4 - tor_ Spiri-tus,

Men-tes tu-6 - rum

vi-si-ta:

Imple__ su -
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FOR CONFIRMATION 55
pér - na__ gra-ti-a Quae tu cre - 4- sti pé-cto-ra. A . men.__
L —— 1 N puenn N y '
A A1 1 { R &J | § +— 1 3 I
L) IAY N 1 1 L 1
P - —, —o— !
© 1‘ r o
" T . u?. t I " l T i
2. Qui diceris Pardclitus, 5. Hostem repé€llas ldngius,
Altissimi donum Dei, Pacémque dones prétinus:
Fons vivus, 1gms cdritas, Ductore sic te praevio,
Et spxntahs unctio. Vitémus omne néxium.
3. Tu septifdrmis minere, 6. Per te scidmus da Patrem,
Digztus patérnae déxterae, Noscdmus atque Filium,
Tu rite promissum Patris, Teque utriisque Spiritum
Sermdne ditans guttura. Creddmus omni témpore.
4. Accénde lumen sénsibus, 7. Deo Patri sit gloria,
Infiind’ amdrem cérdibus, Et Filio, qui a mértuis
Infirma nostri corporis Surrexit, ac Pardclito,
Virtite firmans pérpeti. In saeculérum sdecula. Amen.
¥. Emitte spiritum tuum, et creabintur.
R/. Et renovidbis ficiem terrae.
Orémus.
Deus qui corda fid€lium, Sancti Spiritus illustrdtione docusti; da
nobis in eédem Spiritu recta sdpere, et de ejus semper consolatiéne
gaudére per Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui
tecum vivat et regnat in unitite ejisdem Spiritus Sancti Deus, per
dmnia sacula saculérum. Amen.
Confirma hoc
Con-firma hoc De - us____ *quod o-pe-ra-tus es in no - bis, a tem-plo san-cto
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tu - o, quodestin Je-ri-sa-lem. V.Gld-ri-a Pa-tri et Fi-li- o, et Spi-ri-tu-i San-cto.
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R. Si.cut e-rat in p -ci-pi- o, et nunc,et semper, et in sa-cu-la sa.cu-lo-rum. A- men.
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Repeat Confirma

hoc




56 RECEPTION OF A BISHOP
Ecce sacérdos

Ec-ce B8a-cér-dos ma-gnus qui m di - e - bus su- is pld-cu-it___
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IN HONOUR OF OUR LADY
Alma Redemptoris

From Saturday Vespers bqfore fzrst Sunday of Advent till Vespers of February 2nd inclusive.

Al - - Re-dempto ns Ma-ter, quae pér-vi-a cas-li por-ta ma-nes,
N

H

LI\

Et stel-la ma-ris, suc-clir-re ca-dén-ti, sur-ge-re qui cu-rat p.6-pu-lo: Tu quae ge-nu-i - sti,

Vir-go pri-us ac po-sté-ri- us,
1
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IN HONOUR OF OUR LADY 37

Ga-bri-é -lis ab o-re su-mens il-lud A-ve, pec-ca-to-rum mi-se-ré - re.
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In Advent:

Y. Angelus Domini nuntidvit Mariae.
R/. Et conceépit de Spiritu Sancto.
Orémus.

Grdtiam tuam, qudesumus Ddmine, méntibus nostris infinde: ut
qui, Angelo nuntidnte, Christi Filii tui incarnatiénem cogndvimus,
per passidnem ejus et crucem ad resurrectidnis gloriam perducdmur.
Per eimdem Christum Déminum nostrum. R/. Amen.

From first Vespers of Christmas onwards:
Y. Post partum Virgo invioldta permansisti.
R]. Dei Génitrix intercéde pro nobis.

Orémus.

Deus, qui saldtis actérnae, bedtae Marize v1rg1mtate foecinda, huma-
no géneri praemla. praestitisti:  tribue, quaesumus, ut ipsam pro nobis
intercédere sentidmus; per quam meniimus auctérem vitae suscipere,
Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum. R/. Amen.

Ave Regina

From Compline of February 2nd until Compline of the Wednesday in Holy Week inclusive.

A -ve Re-gi-na cae-16-rum,* A-ve Dé-mi-na An-ge-l6-rum: Sal-ve ra-dix,sal-
! ' ! N— ' NN A 'k A '. | ! ]

VI

il

ve por-ta, Ex quamun-do lux est or-ta. Gau-de Vir-go glo-ri-d- sa, Su-per 0-mnes spe-
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ci-6-sa Va-le, o val-de de-cé6 w Etpro no - bis Christume -x0 - ra.
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V. Dignére me laudare te Virgo sacrita.
K. Da mihi virtdtem contra hostes tuos.

Orémus.

Concéde, miséricors Deus, fragilititi nostrae praesidiuin: ut qui sanctae
Dei Genitricis memériam dgimus intercessidnis ejus anxilio a nostris ini-
quitdtibus resurgdmus. Per eimdem Christum Déminum nostrum.

R}. Amen.
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’ L]
Regina caeli
From Compline of Holy Saturday until None of the Saturday within the Octave of Pentecost inclusive.

V4 a * r'e ” o . rd s 7 7 .
Re-gi-na cae-li = lae-ta-re, al-le-lu-ia: Qui-a quem me-ru-i-sti por-td-re, al-le-lu-ia:
' N A A NN NS e Ny

D T . W | 1N 13 1 i 'l 13 1N N 1 ¥ I% N )|

F—F
= RO I =
{

(&
|

T T TR
I~

T~
]

Re-sur-ré-xit, si-cut di-xit, al-le-li-ia: O-ra pro no-bis De-um, al-le-ld - ia.
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¥. Gaude et laetdre Virgo Maria, alleliia.

RJ. Quia surréxit Dominus, vere, allelia.

Orémus.

Deus, qui per resurrectiénem Filii tui Démini nostri Jesu Christi
mundum laetificire digndtus es: praesta, quaesumus; ut per ejus Ge-
nitricem Virginem Mariam perp€tuse capidmus gdudia vitae. Per
eimdem Christum Ddéminum nostrum. R/. Amen.

Salve Regina
From first Vespers of Trinity Sunday till None of the Saturday before Advent inclusive.

Sal-ve Re-gi—na,* Ma-ter mi-se -ri-cor-di-ae: Vi-ta dul-cé - do, et spes no-stra,sal - ve.
v A N e N Y ! '

—4

g oy 1 e

] - . L — F =

v j >r

A eV B P 4 —~ —
Ld
— — = e e E— — EF
| T ————— ' T | |
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IN HONOUR OF OUR LADY

59
mi-se -ri-cér-des 0 -cu-los ad nos con-vér - te. Et Je - sum, be-ne-di-ctum fru-
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Y. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
R}. Ut digni efficidmur promissidnibus Christi.
Orémus.
Ommpotens sempitérne Deus, qui glonosae Vu'gmis Matris Mariae
corpus et dnimam, ut dignum Fflii tui habiticulum éffici mererétur Spi-
ritu Sancto cooperé.nte praspardsti: da, ut cujus commemoratiéne
laetamur, ejus pia intercessione ab instintibus malis et a morte per-
pé€tua liberémur. Per eimdem Christum Déminum nostrumn. RJ. Amen
Ave Maria
A-ve Ma-ri _ - a, gra-tl- a ple - na Dé-mi-nys te-cum, be-ne-di-cta tu
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- bus, et be-ne-df—ct.us fructlus ven-tris tu-i, — Je -
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O0.ra pro no - bis pec-ca -
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to - ri-bus, nuncet in_ _ ho - ra mor-tis no - strae. A - men.
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Salve Mater

Sal-ve ma-ter mi-se -ri-cor-di- ae, Ma-ter De-i, et ma-ter vé - ni-ae,
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Ma-ter spe-1, et mater grd-ti-ae, Ma-ter Ple-na san-ctae lae-ti - ti- ae, O Ma-ri - al!
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Repeat Salve mater.

1. Sal-ve fe - Iix Vir-go pu -er-pé-ra: Nam qui se-det in Pa-tris dg’x-te - ra,

2. E -sto, Ma - ter, no-strum 8o - 1d- ti - um; No-strum e - s.to, tu V.lr-g'o, gau-di - um;
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Cae-lum re-gens,ter-ram et ae-the-ra, In-tra tu-a se clau-sit vi-sce-ra, O Ma-rl: - al
Et nos tandem post hoc ex-si -1i-um, Lae-tos jun-ge cho-ris cae-1¢-sti- um, (? Ma-ri
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Repeat Salve mater.
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Tota pulchra

To-ta pul-chra es, Ma-ri - a. To -ta pul-chraes, Ma-ri - a. Et md-cu -
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O Ma-ri - a. Vir-go pru-den-tis - si-ma. Ma-ter cle-men-tis - si- ma.
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Christus vincit

VIIL.c
Schola (Choir repeats)  Schola
Chri-stus vin- clt' Chn—stus re-gnat' Chnstus im -pe-rat! 1. E -xau - di, Chri-ste.
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Repeat Christus vincit! as above.

Schola Choir
2. B - xau - di, Chri-ste. Pi-o sum-mo Pon-ti-fi-ci et u-mi-ver-si-li Pa-pae, vi-tal
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Schola Choir Schola
Sal.vda-tor mun - di, Tu il- lum 4&d- ju- va. San-cte Pe - tre,
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Repe«t Christus vincit! as above.
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Schola Choir
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PART II
ENGLISH HYMNS

BLESSED TRINITY

Act of Faith

65

SIR BE. ELGAR 1857-1934
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1. Firmly 1 believe and truly

God is Three and God is One;
And I next acknowledge duly
Manhood taken by the Son.

2. And I trust and hope most fully
In that Manhood crucified;
And each thought and deed unruly
Do to death as He has died.

5. Adoration aye be given

|

Simply to His Grace and wholly
Light and life and strength belong;
And 1 love supremely, solely
Him the Holy, Him the strong.

And I hold in veneration
For the love of Him alone

Holy Church as His creation,
And her teachings as His own.

With and through the angelic host
To the God of earth and heaven,
Father, Son and Holy Ghost.

(Cardinal J. H. Newman, 1801-90.)
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BLESSED TRINITY

Holy God we praise Thy Name

Katholisches Gesangbuch 1774
Arr.by P. Jones
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1.

SaRGias

Holy God, we praise Thy Name,
Lord of all, we bow before Thee;
All on earth Thy sceptre claim,
All in heaven above adore Thee:

Infinite Thy vast domain,
Everlasting is Thy reign.

3.

N

2.  Hark! the loud celestial hymn
Angel choirs above are raising;
Cherubim and Seraphim
In unceasing chorus praising
Fill the heavens with sweet accord;

Holy, holy, holy Lord.

Holy Father, Holy Son,
Holy Spirit, Three we name Thee,
While in essence only One,
Undivided God we claim Thee.
And adoring bend the knee,
While we own the mystery.
(C. A. Walworth, 1820-1900.)
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For God

(National Hymn of the Holy Name Society)

“Noi Vogliam Iddio”
Arr. by P. Jones
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We stand for God! and for His glory;
The Lord supreme and God of all;
Against His foes we raise His standard;
Around the Cross we hear His call!

Strengthen our faith, Redeemer;

Guard us when danger is nigh;

To Thee we pledge our lives and service;
For God we live, for God we’ll die,

To Thee we pledge our lives and service,
For God we live, for God we’'ll die!

We stand for God! jesus our Master
Has died to save with love untold;

G

His law divine and truth unchanging
In this our land their place must hold.

Strengthen our faith, Redeemer, etc.
3. We stand for God! Let us be loyal!
Our love proclaim with ev'ry breath!

To Christ the King and Lord of Lords,
We will be faithful unto death,

Strengthen our faith, Redeemer, etc.
We stand for God: 1n ages olden
He placed “The Cross” our stars beside;

Oh may our land gracious and golden
Be faithful to the Crucified!

Strengthen our faith, Redeemer, etc.
(Fr. J. . O'Daly, O.P. Last verse by “John O'Rrien.’)
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BLESSED TRINITY

4 I love Thee, O Thou Lord most high

Irish traditional melody
Arr. by P. Jones
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. I love Thee, O Thou Lord most high,

Because Thou first hast loved me;
I seek no other liberty
Than that of being bound to Thee.

May memory no thought suggest
But shall to Thy pure glory tend,
My understanding find no rest
Except in Thee its only end

All mine is Thine: say but the word,
Whate'er Thou willest shall be done;
I know Thy love, all Gracious Lord,
I know it seeks my good alone.

Apart from Thee, all things are nought;
Then grant, O my supremest Bliss,
Grant me to love Thee as I ought;
Thou givest all in giving this,

(8t. Iznatius of Loyola. Tr.: Fr. Caswall)



THE HOLY NAME

5 Jesus, the very thought of Thee
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Traditional
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With sweetness fills my breast;
But sweeter far Thy face to see.

And in Thy presence rest.

Nor voice can sing, nor heart can frame,

Nor can the mem'ry find

A sweeter sound than Thy blest Name,

Q Saviour of mankind.

3.

O joy of all the meek,

To those who fall, how kind Thou art,
How good to those who seek!

But what to those who find? Ah! this
Nor tongue nor pen can show:

The love of Jesus, what it is
None but His lovers know,

May ev'ry heart confess Thy Name,
And ever Thee adore;

And seeking Thee itsel

f inflame

To scek Thee more and more.

Jesus, our only joy he

Thou,

As Thou our prize wilt be;
Jesus, be Thou our glory now,

And through eternity.

(Anon, XI[. ecentury. Tr.: Fr. Caswall)}

, T
T = * t ~—— & r——ﬁ I? F i-' Ig
! I Jl ‘I ‘h!J ‘l l :If 1 1 J A |
Y 'j = 1 | 1N\ | T
fd T
! | | | s y 4 4 )1 b |
: — 1 } I - 74 ‘Iﬂ 5

1T T T I | I
1. Jesus, the very thought of Thee 2. O hope of ev'ry contrite heart,



THE SACRED HEART

To Jesus Heart all burning

1.

N

|

To Jesus’ Heart all burning

With fervent love for men,
My heart, with fondest yearning,
Shall raise its joyful strain.

While ages course along,

Biest be, with loudest song,

The Sacred Heart of Jesus
By ev'ry heart and tongue,

The Sacred Heart of Jesus
By evry heart and tongue,

2. Oh! Heart for me on fire,
With love no man can speak
My yet untold desire
God gives me for Thy sake.

While ages course along, etc.
(Fr. A. J. Christle, 8.J.
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THE SACRED HEART

O Sacred Heart

71

SIR J. STEVENSON

Thou fount of contrite tears;

Where'er those living waters flow,
New life to sinners they bestow,

() Sacred Heart, O Sacred Heart.
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1. O Sacred Heart, 3. O Sacred Heart,
Our home lies deep in Thee; Our trust is all in Thee:
On earth Thou art an exile’s rest, For, though earth’s night be dark and drear,
In Heaven the glory of the blest, Thou breathest rest when Thou art near,
O Sacred Heart, O Sacred Heart. O Sacred Heart, O Sacred Heart.
2. O Sacred Heart, 4. O Sacred Heart,

Lead exiled children home,
Where we may ever rest near Thee,

In peace and joy eternally,

O Sacred Heart, O Sacred Heart,
(Fr. F. Stanfield, 1835-1914.)
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THE BLESSED SACRAMENT

O God of Gentleness

P. JONES
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1. O God of Gentleness 3. Beneath the form of Bread
Descending from above, No splendour I perceive;
How ecager to possess But rev'rently my head
My heart’s abundant love! I bow, I do believe.
Dear Jesus by your courtesy, With perfect faith I trust You, Lord,
I am Your child of grace, Within the Sacred Host;
And sacramentally, And You will be adored,
Your holy dwelling place. Because I love You most.
2. 1 try, but cannot find 4. O Infinite Delight

A prayer to praise You well;
Your Beauty fills my mind

With thoughts no tongue can tell.

I close my eyes in wonderment,
In helplessness 1 pray,
But You will be content,
With what I cannot say.

And Loveliness supreme,
My Starlight in the night,
My soul’'s eternal dream!
worship You in silence, and
I hold Your Heart to mine:
And You will understand,
And make my life Divine.

(Fr. L. Feeney, 8.J.)



THE BLESSED SACRAMENT 13

9 Come to Me all ye who labour

Irish traditional melody
Arr.by P. Jones
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1. “Come to Me all ye who Jabour, come and I will give you
rest;”
Such, dear Lord, Thine invitation to each soul become Thy
guest;
And we answer, with deep longing, while our sinfulness we
see,

“Jesus, Lord, I am not worthy, yet in pity come to ne.”

2. Here upon this altar lowly, is the home Thou lovest most,
And we own our Lord and Master hidden in the sacred Host;

Life without Thee would be lonely, and our hearts still cry
to Thee,

“Jesus, Lord, I am not worthy, yet in pity come to me.”

3. All is joy when Thou art near us, earth can never bliss
impart,

Like t.lmi-1 peace and heav'nly sweetness of Thy visit to each
eart;

All urfelt are grief and sorrow, as with trust we cry to Thee,
“Jesus, Lord, I am not worthy, yet in pity come to me.”
(Anon.)
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THE BLESSED SACRAMENT
Sweet Sacrament Divine

FR. F. STANFIELD

vy I

1]

.

{
ﬁ_

RO

Q. T WO

—to| N

)4 d ]
:ET |

1
!

+

I 3

L B | I

e SE=—=-= === =
2 f rj:f:F:—eu P ] T fg : —
bd | . . $24 4

e ?L b?i g 4 ‘l 1 Y‘EJ.

1. Sweet Sacrament Divine,
Hid in Thine earthly home,
Lo, round Thy lowly shrine,
With suppliant hearts we come:
Jesus, to Thee our voice we raise,
In songs of love and heartfelt praise,
Sweet Sacrament Divine!
Sweet Sacrament Divine!

2, Sweet Sacrament of Peace,

Dear Home of ev'ry heart,
Where restless yearnings cease,
And sorrows all depart.

There, in Thine ear, all trustfully,

We tell our tale of musery,
Sweet Sacrament of Peace,
Sweet Sacrament of Peace,

Sweet Sacrament of Rest,

Ark from the ocean’s roar,

Within Thy shelter blest,

Soon may we reach the shore.
Save us, for still the tempest raves,
Save lest we sink beneath the waves,

Sweet Sacrament of Rest.

Sweet Sacrament of Rest.

Sweet Sacrament Divine,

Earth’s Light and Jubilee,

In Thy far depths doth shine

Thy Godhead’s Majesty;
Sweet Light, so shine on us, we pray
That earthly joys may fade away,

Sweet Sacrament Divine,

Sweet Sacrament Divine,

(Fr. F. Stanfield.)
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11 Jesus, my Lord, my God, my all

Anon.
Arr. by P.Jones
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1. Jesus, my Lord, my God, my all
How can I love Thee as I aught?
And how revere this wondrous Gift

So far surpassing hope or thought?

Sweet Sacrament, we Thee adore,
Oh make us love Thee more and more,
Oh make us love Thee more and more.
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Had I but Mary's sinless heart

How I would love Thee, dearest King!
Oh! with what burst of fervent praise
Thy goodness Jesus would I sing.

Sweet Sacrament, etc,
Thy Body, Soul and Godhead, all,
O mystery of love divine!

I cannot compass all I have
For all Thou art and hast, is mine.

Sweet Sacrament, etc.
(Tr.: Fr. ¥. Faber, 1814-43.)
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THE SACRED PASSION

Soul of my Saviour
FR.W. J. MAHER S.J. 1823-77

*

1. Soul of my Saviour, sanctify my breast;
Body of Christ, be Thou my saving Guest;
Blood of my Saviour, bathe me in Thy tide;
Wash me, ye waters, gushing from His Side.

Strength and protection may Thy Passion be,
O Blessed Jesus, hear and answer me,

Deep in Thy Wounds, Lord, hide and shelter me,
So shall I never, never part from Thee.

. Guard and defend me from the foe malign,

In death’s dread moments make me only Thine;

Call me, and bid me come to Thee on high,

Where | may praise Thee, with Thy saints for aye.
(Pope John XXII, ¥ 1334, Tr.: Anon.)
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13 Jesus, ever-loving Saviour

Irish melody
Arr. by P. Jones
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1. Jesus, ever loving Saviour, 3. When the last dread hour approaching,
Thou didst live and die for me; Fills my guilty soul with fear,
Living I will live to love Thee, All my sins rise up before me,
Dying I will die for Thee. All my virtues disappear,
Jesus, Jesus, Jesus, Jesus,
By Thy life and death and sorrow Turn not Thou in anger from me;
Help me in my agony. Mary, Joseph, then be near.
2. Jesus, when in cruel anguish 4. Then, by all that Thou didst suffer,
Dying on the shameful tree; Grant me mercy in that day;
All abandoned by Thy Father, Help me, Mary, my sweet Mother,
Thou didst hang in agony. Holy Joseph, near me stay.
Jesus, Jesus, Jesus, Jesus,
By those three long hours of sorrow Let me die, my lips repeating,
Thou didst purchase hope for me. Jesus mercy, Mary pray.

(Anon.)
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CHRIST THE KING

To Christ our Eucharistic King
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1. Behold, O Christ, our Lord and King, before Thy throne to-

day,
The tribute of our love we bring and rev'rent homage pey.
Of all hearts, King, we Thee proclaim, and King of nations,
too;
May ev'ry creature bless Thy Name and to Thy cause be true.

2. Beneath Thy royal banner, Lord, Australia's children stand,
O Heart of Jesus lov'd, ador'd, bless Thou our native land.
To Thee our hearts we consecrate, our homes and all beside,
Thou art supreme in Church and State, in Thee may all abide.

3. If Thou, dear Lord, wert only known and all Thy charms
30 sweet,
'l‘hehe-rhmofmenbefore'l‘hythrone would worship at Thy

But we, Thy children, lovingly, with loyal hearts will sing.
May we be ever true to Thee, Our Bucharistic King.

(Sister of Mercy, Albury, N.8.W.)
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CHRIST THE KING

15 Praised be Jesus Christ, our King

GRATTAN FLOOD 1859-1928
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1. Hail, Redeemer, King Divine! 3. King most holy, King of Truth,

Priest and Lamb, the Throne is Thine, Guide the lowly, guide the youth;
King, Whose reign shall never cease, Christ, Thou King of Glory bright,
Prince of everlasting peace! Be to us Eternal Light.

Angels, Saints and Nations sing; Angels, Saints and Nations sing;
“Praised be Jesus Christ, our King; “Praised be Jesus Christ, our King;
Lord of life, earth, sky and sea, Lord of life, earth, sky and sea,
King of Love on Calvary.” King of Love on Calvary.”

2. King, Whose Name creation thrills, 4. Crimson streams, O King of Grace,
Rule our minds, our hearts, our wills, Drenched Thy thorn-crowned Head and Face;
Till in peace each nation rings Floods of Love’s redeeming tide
With Thy praises, King of Kings! Tore Thy Hands, Thy Feet, Thy Side.
Angels, Saints and Nations sing, Sing all tongues, let none be dumb:
“Praised be Jesus Christ, our King; “Sacred Heart, Thy Kingdom come!”
Lord of life, earth, sky and sea, To the King of Ages then,

King of Love on Calvary.” Honour, glory, love! Amen.

(Fr. P. Brennan, C.88.R.)
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80 CHRIST THE KING

16 To Christ the King

J. GOSS 1800-80
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1. Thee, O Christ, the Prince of ages,
Thee, the nations’ glorious King,
Praise we now with exultation,

Men and Angels answering,
And to Thee with meek devotion,
Hearts and minds and senses bring.

2. Come, O Lord, assure Thy Kingship,
Rebel hearts Thy pow'r can gain;
Bend the stubborn will of rulers,
Who from homage still refrain:
In the home as in the city
Be supreme, O Christ, and reign.

3. From our own dear land, Australia,
Drive the night of heresy:
That, in holy Church united,
All may love and worship Thee:
Who, upon the Cross uplifted
Drawest all in charity.
(Anon.)
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An Australian Christmas Carol

Irish traditional melody
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. O little Babe of Bethletem!

The Southern Cross shines down,
As once a Star shone glorious
Above an eastern town,

. The hearts of Bethlehem are cold,

The streets are hushed with snow,
The doors are barred, there is no room
Dear Lord, where wilt Thou go?

. O come, sweet Jesus, come to us!

Australia’s sun is warm,
And here are loving hearts enough
To shield Thee from the storm.

. Come! we will give Thee all we have,

Each bird and flower and tree,
The breeze that stirs the silver gums,
The music of the sea.

And sweet wild clématis starry-eyed,
With delicate ferns we'll bring;

Our wattle trees shall shower their gold
In tribute to our King.

We'll watch, when evening sounds begin,

And dreaming flowers nod,
Thy Mother fold Thee in her arms,
Thou little Lamb of God.

Bell-birds shall ring their silver peal
From gullies green and deep,
And mingle with the magpies’ note
To call Thee from Thy sleep.

O little Babe of Bethlehem
Australia loves Thee well,
Come to our hearts this Christmastide,
And there forever dwell,
(LB.V.M,)



CHRISTMAS

Silent Night

F. GRUBER 1787-1863
Arr. by P. Jones
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2. Silent Night, Holy Night,

Bethlehem sleeps, yet what light

Floats around the holy pair,
Songs of Angels fill the air.

Shepherds first see the light,
Hear the Alleluias ring
Which the Angel chorus sing,

Strains of heavenly peace,
Strains of heavenly peace.

3

Christ the Saviour has come,
Christ the Saviour has come.

Silent Night, Holy Night,

Son of God, O what light
Radiates from Thy manger bed
Over realms with darkness spread;
Thou in Bethlehem born,

Thou in Bethlehem born,

(J. Mohr, 1798-1848,)
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19 The first Noel

Traditional English Carol
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1. The first Noél the Angel did say,
Was to certain poor shepherds in fields as they lay ;
In fields where they lay keeping their sheep,
On a cold winter's night that was so deep:
Noél, No€l, Noél, Noel,
Born is the King of Israel,

2. Then wise men guided by a star
Came from the Eastern countries far;
To seek for a King was their intent,
And 4o follow the star wherever it went:

Noél, Noeél, etc.

3. This star drew nigh to the north-west,
O’er Bethlehem it took its rest,
And there it did both stop and stay
Right over the place where Jesus lay:

Noél, Noél, etc.
4. Then entered in those Wise men three
Full reverently upon their knee;

And offered there, in His Presence
Their gold and myrrh and frankincense:

Noel, Noél, etc.

S. Then let us all with one accord
Sing praises to our heavenly Lord
That hath made heaven and earth of nought,
And with His Blood mankind hath bought:

Noél, Noeél, etc.

(English Traditllonal.)
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20 Angels we have heard on high

J French Noél
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1. Angels we have heard on high. 3. Come to Bethlehem and see
Sweetly singing o’er our plains Him whose birth the angels sing;
And the mountains in reply, Come, adore on bended knee,
Echoing their joyous strains. ) Christ the Lord, the new-born King,
Gloria in excelsis Deo, Gloria in excelsis Deo. Gloria, etc.

2. Shepherds, why this Jubilee? 4. See Him in a manger laid,
Why your rapturous strain prolong? ‘Whom the choirs of angels praise
What may the gladsome tidings be Mary, Joseph, lend your aid
Which inspire your heav'nly song? While our hearts in love we raise,

Gloria, etc. Gloria, etc.

(Most Rev. Dr. J. Chadwick, 1813-82.)
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21 Adeste Fideles
Anon. 18th cent.
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1. Come, all ye faithful, joyful and triumphant, 2. God of God eternal, Light from Light proceeding,
) He deigns in the Virgin's womb to lie;
O hasten, O ha'.'tdf to Bethlehu?, Very God of very God, begotten, not created.
Come and behold Him born the King of Angels. O come let us adore Him, etc.
. 3. Sing, Alleluia, all ye choirs of angels;
O come let us adore Him, Sing, all ye citizens of heaven above,
O come let us adore Him, Chanting His glory, glory in the highest;
O come let us adore Him, Christ the Lord. O come let us adore Him, etc.

(Tr.: Fr. F. Oakeley, 1802-80.)



86 LENT

22 God of Mercy and Compassion

Traditional French melody

Jore (adapted)
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1. God of mercy and compassion, 2. By my sins I have abandon'd
Look with pity upon me. Right and claim to Heav'n above,
Father, let me call Thee Father, Where the Saints rejoice forever
'Tis Thy child returns to Thee. In a boundless sea of love.
Jesus Lord, etc.
3. See our Saviour bleeding, dyi
Jesus Lord I ask for mercy, On the Cross of Calv:‘;'y; e
Let me not implore in vain; To that Cross my sins have nail'd Him
All my sins, I now detest them, Yet He bleeds and dies for me.
Never will I sin again. Jesus Lord, etc.

(Fr. E. Vaughan, C.88.R., 1837-190%.)



. At the Cross her station keeping

Stood the mournful Mother weeping,
Close to Jesus to the last.

Through her heart His sorrow sharing,
All His bitter anguish bearing,
Now at length the sword had passed.

O how sad and sore distress’d
Was that Mother highly blest
Of the sole-begotten Ome!

Christ ahove in torment hangs;
She beneath beholds the pangs
Of her dying, glorious Son.

Is there one who would not weep
Whelmed in miseries so deep
Christ's dear Mother to behold?

Can the human heart refrain
From partaking in her pain,
In that Mother's pain untold?

Bruised, derided, cursed, defiled,
She beheld her tender Child,
All with hloody scourges rent.

10.

11.

12.

13.

14.
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For the sins of His own nation
Saw Him hang in desolation,
Till His spirit forth He sent.

O thou Mother, fount of love,
Touch my spirit from above,
Make my heart with thine accord.

Make me feel as thou hast felt:
Make my soul to glow and melt
With the love of Christ my Lord.

Holy Mother, pierce me through;
In my heart each wound renew
Of my Saviour crucified.

Let me share with thee His pain,
Who for all my sins was slain,
Who for me in torments died.

Let me mingle tears with thee,
Mourning Him Who mourned for me,
All the days that I may live.

By the Cross with thee to stay,
There with thee to weep and pray,
Is all I ask of thee to give.

15. Virgin of all virgins blest,
Listen to my fond request;
Let me share thy grief divine.
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EASTER

Magdalen, cease from sobs and sighs

German melody 1623
(Harm. by C. Wood)
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1. Magdalen, cease from sobs and sighs;
Wipe the teardrop from off thine eyes:
Simon the Leper's feast is o'er;
Christ to-day needs thy nard no more,
Now thousand times may’st thou rejoice;
Now thousand times uplift thy voice.

Alleluia, Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Alleluia, Alleluia, Alleluia, Alleluia.

-1e

1

2. Magdalen, bind upon thee now
Garland of gladness o’er thy brow;
Banish’d afar is grief and pain:

Welcome is sunshine after rain.
For Jesus Christ the world hath freed,

Triumphing over Death indeed.
Alleluia.

3. Magdalen Joy! Dispel thy gloom,

Jesus hath left His three-day tomb,
Lo, the sad scene is past away:
Foughten hath He and won the day,

Him, Whom thou mournest 'mid the dead
Go greet Him ris'n as He foresaid.

Alleluia.

(From the Latin, "Pone Luctum.”

Tr.:

(Reprinted from the “Cowley Carol Book,” by permlission of the publishers, A. R. Mowbray & Co. Ltd,)

G. R, Woodward,)
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PENTECOST

Come, Holy Ghost

89

T. TALLIS ¢. 1510-85

I

Come, Holy Ghost Creator, come
From Thy bright heav'nly throne;

Come take ion of our souls,
And make them all Thy own.

Thou Who art called the Paraclete,
Best gift of God above,

The living spring, the living fire,
Sweet unction and true love.

Thou Who art sev’nfold in Thy Grace
Finger of God's right hand,

His promise teaching little ones
To speak and understand.

O guide our minds with Thy bless’d light,
With love our hearts inflame,

And with Thy strength which ne’er decays
Confirm our mortal frame.

Far from us drive our deadly foe,
True peace unto us bring,

And through all perils lead us safe
Beneath Thy Sacred Wing.

All glory to the Father be
With His co-equal Son,

The same to Thee Great Paraclete
While endless ages run,

(Rabanua Maurus ? 776-866. Tr.: Anon.)
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PENTECOST

O breathe on me, Breath of God

Ancient Irish Hymn
Arr. by P.Jones
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. O breathe on me, Breath of God,
Fill me with life a-new;
That I may love what Thou dost love,
And do what Thou wouldst do.

2. O breathe on me, Breath of God,
Until my heart is pure;
Until with Thee I have one will
To do and to endure.

3. O breathe on me, Breath of God,
Till I am wholly Thine,
Until this earthly part of me
Glows with Thy fire divine.

4. O breathe on me, Breath of God,
So shall I never die,
But live with Thee the perfect life
Of Thine eternity.
(Anon.)



OUR LADY

O Purest of Creatures

91

‘Paderborn Gesangbuch’ 1763
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1. O purest of creatures, sweet Mother! sweet maid!

The one spotless womb wherein Jesus was laid!
Dark night hath come down on us Mother, and we
Look out for Thy shining Sweet Star of the Sea!

. Deep night hath come down on this rough spoken world,

And the banners of darkness are boidly unfurled:
And the tempest-tost Church all her eyes are on thee,
They look to Thy shining Sweet Star of the Sea!

. He gazed on thy soul; it was spotless and fair;

For the empire of sin—it had never been there,
None had e'er owned thee, dear Mother, but He.
And He blessed thy shining Sweet Star of the Sea!

. Earth gave Him one lodging; 'twas deep in thy breast,

And Ged found a home where the sinner finds rest:
His home and His hiding-place both were in thee,
He was won by thy shining Sweet Star of the Cea!

. Oh, blissful and calm was the wonderful rest,

That thou gavest thy God in thy virginal breast;
For the Heaven He left He found Heaven in thee,
And He snhone in thy shining Sweet Star of the Sea!

(Fr. F. Fabher)
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OUR LADY

I'll sing a hymn to Mary

H. F. HEMY
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1. I'll sing a hymn to Mary, 3. O noble tower of David,
The Mother of my God, Of gold and ivory,
The Virgin of all virgins, The ark of God’s own promise,
Of David’s royal blood. The gate of Heav'n to me,
O teach me, Holy Mary, To live and not to love thee
A loving song to frame, Would fill my soul with shame,
When wicked men blaspheme thee, When wicked men blaspheme thee,
To love and bless thy name, I'll love and bless thy name,
2. O Lily of the Valley, . When troubles dark afflict me

O Mystic Rose, what tree,

Or flower, e'en the fairest,
Is half so fair as thee?

O let me, though so lowly,
Recite my Mother's fame,

When wicked men blaspheme thee,
I'll love and bless thy name.

In sorrow and in care
Thy light doth ever guide me,
O beauteous morning star,
So I'll be ever ready
Thy goodly help to claim
When wicked men blaspheme thee
To love and bless thy name.

5. The Saints are high in glory
With golden crowns 'so bright,

But brighter far is Mary

Upon her throne of light.
Oh that which God did give thee
Let mortal ne’er disclaim,
When wicked men blaspheme thee.
I'H love and bless Thy name.

(Fr. J. Wise, 1825-98.)




OUR LADY

O Mary of graces

93

P. JONES
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O Mary of Graces and Mother of God,

May I tread the paths that the righteous have trod.
And mayest thou save me from evil’s control,
And mayest thou save me in body and soul.

And mayest thou save me by land and by sea,
And mayest thou save me from tortures to be.
May the guard of the Angels above me abide,
May God be before me and God at my side.

(Irish poem. Tr.: Douglas Hyde.)
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OUR LADY

Hail Queen of Heaven

H. F. HEMY 1818-8§
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1. Hail Queen of Heav'n, the ocean Star! 3. Sojourners in this vale of tears

Guide of the wand’rer here below;
Thrown on life’s surge, we claim Thy care,
Save us from peril and from woe.
Mother of Christ, Star of the Sea,

Pray for the wanderer, pray for me.

O gentle, chaste and spotless Maid,

We sinners make our prayers through thee;
Remind thy Son that He has paid

The price of our iniquity.

Virgin most pure, Star of the Sea,

Pray for the sinner, pray for me.

To thee, blest advocate, we cry;
Pity our sorrows, calm our fears,
And soothe with hope our misery
Refuge in grief, Star of the Star
Pray for the mourner, pray for me.

And while to Him Who reigns above
In Godhead One, in Persons Three,
The source of life, of grace, of love,
Homage we pay on bended knee,

Do thou, bright Queen, Star of the Star,
Pray for thy children, pray for me.

(Rev, Dr. J. Lingard, 1771-1851.)
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The Lourdes Hymn

Traditional
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1. The bells of the Angelus 6. We pray for our Mother,

Calleth to pray,
In sweet tones announcing
The sacred Ave.

Ave, Ave, Ave Maria,
Ave, Ave, Ave Maria!

An angel of mercy,
Led Bernadette’s feet,
Where flows the deep torrent,
Our Lady to greet.

Ave Ave, etc.

To her well-belovéd

Thus deigned she to state,
I am the Conception,

All Immaculate,

Ave, Ave, etc.

Imniaculate Mary!
Our hearts are on fire,
That title so wondrous
Fills all our desire!

Ave, Ave, etc,

We pray for God’s glory
May His Kingdom come,

We pray for His Vicar,
Our Father in Rome.

Ave, Ave, etc.

The Church upon earth,
And bless, sweetest Lady,
The land of our birth.

Ave, Ave, etc.

O Mary! O Mother!
Reign o'er us once more

Be all lands thy “dowry”
As in days of yore,

Ave, Ave, etc.

In grief and temptation,
In joy, or in pain,

We'll seek thee, our Mother,
Nor seek thee in vain.

Ave, Ave, etc.

O bless us, dear Lady

With blessings from heav'n,
And to our petitions

Let answer be giv'n.

Ave, Ave, etc.

10. In death’s solemn moment,
Our Mother, be nigh;
As Children of Mary

Oh teach us to die!

Ave, Ave, etc.
(Anon.)
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Look down, O Mother Mary

J. KICHARDSON
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Look down, O Mother Mary,
From thy bright throne above;
Cast down upon thy children
One only glance of love;
And if a heart so tender
With pity flows not o'er,
Then turn away, O Mother,
And look on us no more.
Look down, O Mother Mary,

From thy bright throne ahove;

]

Cast down upon thy children
Ome only glance of love.
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See how, ungrateful sinners,
We stand before thy Son;

His loving heart upbraids us
The evil we have done.

But if thou wilt appease Him,
Speak for us but one word;
For thus thou can’st obtain us
The pardon of our Lord.

[L.ook down, O Mother Mary,
From thy bright throne above;
Cast down upon thy children
One only glance of love.

3. O Mary, dearest Mother,

If thou wouldst have us live,

Say that we are thy children,
And Jesus will forgive.

Our sins make us unworthy
That title still to bear,

But thou art still our Mother;
Then show a Mother’s care.

Look down, O Mother Mary,
From thy bright throne above;

Cast down upon thy children
One only glance of love.

(S8t. Alpnonsus. Tr. Fr. E. Vaughun, C.SS.R.)
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33 O sanctissima
Sicilian Air
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1. O sanctissima, O piissima,
Duclis Virgo Maria,
Mater amata, intemerata,
Ora, ora pro nobis.

2. Tota pulchra es, O Maria
Et macula non est in te
Mater amata, intemerata,
Ora, ora pro nobis.

3. Sicut lilium inter spinas,
Sic Maria inter filias
Mater amata, intemerata,
Ora, ora pro nobis.

4. In miseria. in angustia,
Ora, Virgo, pro nobis,
Pro nobis ora, in mortis hora,
Ora, ora pro nobis.

(Anon.)
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O Mother blest
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. O Mother blest, whom God bestows
On sinners and on just,

What joy, what hope thou givest those
Who in thy mercy trust.

Thou art clement, thou art chaste,
Mary, thou art fair;

Of all mothers sweetest, best;
None with thee compare.

. O heav'nly Mother, mistress sweet!
It never yet was told
That suppliant sinner left thy feet
Unpitied, unconsoled.
Thou art clement, ctc.

3. O Mother pitiful and mild,

Cease not 1o pray for mc;

For I do love thee as a child,

And sigh for love of thee.
Thou art clenent etc.

1St Alphonsus, Tr. Fr. E. Vaughan, C.35.R.)



Daily, daily, sing to Mary
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Daily, daily, sing to Mary,

Sing, my soul, her praises due;
All her feasts, her actions worship,
With the heart’s devotion true.
Lost in wond'ring contemplation

Be her majesty confessed:
Call her Mother, call her Virgin,
Happy Mother, Virgin blest.

2. She is mighty to deliver;

Call her, trust her lovmgly

When the tempest rages round thee,
She will calm the troubled sea.

Gifts of heaven she has given,
Noble Lady! to our race:

She, the Queen, who decks her subjects
With the light of God’s own grace.

3. All our joys do flow from Mary,

All then join her praise to sing:

Gladly hail the Virgin Mother,
Mother of our Lord and King.

While we sing her wondrous glory,
Far above our fancy’s reach,

Let our hearts be quick to offer
Love the heart alone can teach.

(St. Bernard of Cluny, XII cent. Tr. H. Bittleston)
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OUR LADY

O Mother will it always be

P. JONES
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1. O Mother will it always be

That ev’ry passing year

Shall make thee seem more beautiful,
Shall make thee grow more dear?

We know thou art not infinite,
And yef thou dost unfold

Fresh glories ev’ry feast that comes,
New graadeurs yet untold.

3. O Mother thou art like the life

The blesséd lead above,

Unchangeable, yet growing still
In glory and in love.

How close to God, how full of God
Dear Mother, must thou be,

For still the more we know of God
The more we think of thee,

2. We knew thee to be free from sin

As is the sun’s white beam;

We knew God's Mother must be great
Above what we could dream.

Yet now it seems we knew thee not;
Each feast-day we begin

To know thee in a truer way,
And truer love to win.

(Fr. F. Faber.)
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Mother of Mercy
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A.S. SCOTT-GATTY
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. Mother of Mercy! day by day
My love of thee grows more and more:

Thy gifts are strewn upon my way,
Like sands upon the great sea-shore.

. But scornful men have coldly said

Thy love was leading me from God;
And yet in this I did but tread
The very path my Saviour trod.

. They know but little of thy worth

Who speak these heartless words to me;
For what did Jesus love on earth
One half so tenderly as thee?

. Jesus, when His three hours were run,

Bequeath’d thee from the cross to me;
And Oh! how can I love thy Son,
Sweet Mother! if 1 love not thee?

(¥r. F. Faber)
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OUR LADY

Our Lady of Sorrows

Dutch melody
Arr. by P. Jones

1. By stony streets my Jesus bears

The Cross to Calvary.
See with what love His Mother shares

The Cross He chose for me.
Mary now your all is given;

Through your soul the sword is driven;
Mary, Maid of Nazareth,

Pardon me my Jesus’ death.

2. Unto the earth my Jesus falls

Beneath men’s mocking gaze.

See Mary watches and recalls
The steps of baby days.

Mary now your all, etc.
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3. Upon the Cross my Jesus hangs

In grief and agony.

O Mary, in His dying pangs,
The Lord is still with thee.

Mary now your all, etc.

4. In Mary's arms my Jesus lies
And all His pain is done,
See Mary kiss those tired eyes,

"Tis still her little Son.

Mary now your all, ete.

(Anon.}
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39 Magnificat and Antiphon
P. JONES
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2. Because He hath regarded the humility of His hand-maid: for behold from henceforth
all generations shall call me Dbless-ed.
3. For He that is mighty hath done great things to me: and Holy is His Name.
4. And His mercy is from generations unto gen-er - a. tions: to them that fear Him.
5. He hath showed might in His arm: He hath scattered the proud
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1.

He hath put down the mighty

He hath filled the hungry

He hath received Is - - -
As He spoke

Glory be to the Father and

As it was in the beginning is now and

in the conceit of their heart.

from their seat: and hath exalt - -

with good things:

rael His ser-vant: being mindful

to our fa-thers: to Abraham and to his
to the Son: and to the

ev- er shall be: world without

ed the

and the rich He hath sent emp-ty a -

of His
seed for
Ho-ly

hum-ble.
way.
mer-cy.
ev - er,
Ghost.

end, A - men.
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OUR LADY

Ave of Fatima

Fatima traditional

Arr.by P.Jones
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In Cova da Iria to three little shepherds
Our Lady came shining witi: heavenly light.
The world was in sorrow, for war shook the nations,
And faith glinunered dimly in darkness like light.
All hail, Our Lady of Fatima, hail!
Immaculate Heart of Our Mother, all hail.

. The mother of Jesus and our Blessed Mother
Then gently commanded the children to pray.
For sinners who still wound the IHeart of Our
Saviour,
And far from their Mother Immacuate stray.
All hail, Our Lady, etc.

3. In May camc our Lady to Cova da Iria,
The month of the Rosary saw her depart.
O Mother of Jesus, lead all souls to Heaven,
Forever to love thy Immaculate heart.
All hail, Our Lady, etc.
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41 Lady of Fatima, Lady of Light

Fatima traditional
Arr. by P. Jones
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1. Mother of all and Mother of each, 3. Virgin most loving, Virgin most pure,
To first and to last thy love doth reach. Be to us all a refuge secure.
Shine on thy children, Star of our night, Shine on thy children, etc.
Lady of Fatima, Lady of Light.
: 4. Sun for thy footstool, Stars are thy crown,

2. Mother of Mercy, Mother of Grace, On_exiles of earth look lovingly down.
Show us thy Son’s compassionate Face. Shine on thy children, etc.
Shine on thy children, etc. (LB.V.M.)

42 Consecration to Mary

P. JONES
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I am all thine, My Queen my Mother,
And all that [ have is thine,

I am all thine, My Queen imy Mother,
And all that 1 have is thine.

B. 8067
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ST. PATRICK

Australia’s salute to St. Patrick

Gaelic Hymn to St. Patrick
Arr. by P. Jones
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1. Patrick! from your kindling 2. Patrick! from this firing
Lit on Slane’s green hill, Faith’s brave banners unfurled,
Faith’s pure fire undwindling, Borne by priests desiring,

Burns, all deathless, still. For Christ’s sake, the world;
Drear days could not hinder Hearts throbbed to their warming,
Warm expanse of its flame: Hope glowed where they trod,
Travail gave new tinder, Exiles’ loss transforming,
New flint, penal shame, To great gain for God.

3. Patrick! from this glowing,
Faith’s flame mounts and towers,
Knowledge full bestowing,
Eire's feast is ours!
Hear us then rejoicing,
Rising young and strong:
Gratefully glad-voicing

Prayerful praise in song,
(Geurge D. Walton.)
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ST. JOSEPH 107

St. Joseph

A.G. STEIN 1852
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1. Great Saint Joseph! Son of David, 2. Three long days in grief and anguish
Foster-father of our Lord. With His Mother sweet and mild,
Spouse of Mary ever Virgin, Mary, Virgin, thou didst wander,
Keeping o’er them watch and ward! Seeking the belovéd Child,
In the stable thou didst guard them In the Temple thou didst find Him:
With a father’s loving care; Oh what joy then filled thy heart!
Thou by God’'s command didst save them In thy sorrows, in thy gladness,
From the cruel Herod’s snare. Grant us, Joseph, to have part,

3. Clasped in Jesus’ arms and Mary’s
When death gently came at last,
Thy pure spirit sweetly sighing
’ From its earthly dwelling passed.
Dear Saint Joseph! by that passing
May our death be like to thine;
Amd with Jesus, Mary, Joseph
May our souls for ever shine.
(Tr.: Right Rev. Dr. Casartelll)
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PATRON SAINTS

To St. Teresa, flower of grace

(Patroness of Missions and Australia)

‘Piae Cantiones’ 1582
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1. Saint Teresa, flow'’r of grace,
Hidden save from God thy worth,
Turmn not from our earnest prayer,
Show’r thy roses on the earth,
Little Flow'r of God.
2. God alone the Leader was,
On His shoulders thou wert borne,
Like an eagle’s were His wings
Spread to guard thee night and mom,
Little Flow'r of God.
3. From above, now thou canst see

All earth’s grief and bitter pain,

Save the world and our dear land,

Pray that Christ our King may reign,
Little Flow'r of God.

(Anon.)
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To St. John Baptist De La Salle

109

(Patron of Teachers) English traditional
Arr.by P. Jones
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1. Saint John Baptist, we, thy children, 3. Like thee, we will honour Mary

Sing the glory of thy name:

Thou, with Faith and Zeal resplendent,
Didst for God young souls reclaim.
Glorious Saint La Salle we praise thee,
Guide and help us here below.

Friend of children!
Shield us from our deadly foe.

We implore thee!

2. Thou for youthful souls hast suffered

Persccution, toil and strife;

Honours, riches, both renouncing.
Training youth for Christian life.
Glorious Saint La Salle, etc.

With her Son, the Child Divine,
And her Spouse, the great St. Joseph.
So our lives will be like thine.
Glorious Saint La Salle, etc.

May we love the Church, our mother,
And her head. the Pope in Rome:
Make us true to all her precepts,
To reach at last, our Heav'nly home!
Glorious Saint La Salle, ctc.

\Cr. Camlillus, F.S.C.)

R. 8067



110 PATRON SAINTS

To St. Francis Xavier

(Patron of Missions and Australia)

Tochter Sion, 1741
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1. O Saint of boundless love
Protect from Heav'n above,
This world beneath the Southern Cross where once
vou trod.
Our Patron and our friend,
On you our hopes depend ;
Commend our land to God.

2. In youth, from day to day,
You heard Ignatius say,
‘What profits it to gain the world and lose one’s soul
At length God claim’d your heart,
And you kept back no part
But gave to Him the whole.

3. Make us, your children, feel
The ardour of your zeal,
To gain the world for Christ you gladly toiled and
and died.
Help us our hearts ta give
And always so to live
That God be glorified.

(B. O’Brien, SJ.)
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Dear Angel ever at my side

R,L. DE PEARSALL
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1. Dear Angel ever at my side,
How loving must thou be
To leave thy home i. Heav'n to guard
A sinful child like me,

2. Thy beautiful and shining face
I see not, though so near;
The sweetness of thy soft, low voice
I am too deaf to hear.

3. But when, dear Spirit, I kneel down
At mom and night to prayer,

Something there is within my heart
Which tells me thou art there.

4. Yes, when I pray thou prayest too,
Thy prayer is all for me;
But when I sleep, thou sleepest not,
But watchest patiently.

5. Ah me, how lovely they must be
Whom God has glorified,
Yet one of them, O sweetest thought!
Is ever at my side.

6. Then love me, love me, Angel dear,
And 1 will love thee more;
And help me when my soul is cast
Upon the eternal shore.

(Fr. F. Faber.)

































